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Kahvilatoimintaa voisi laajentaa myös talviaikaan.

Kaupungin kaunein paikka
Olisi mukavaa jos siitä tulisi koko perheen vapaa-ajanviett okohde

Ulkopaikkakuntalaiset ihmett elevät missä Lohjalla on ranta. Ehkä lisää opasteita?
Hienoa ett ä kysellään asukkailta/käytt äjiltä mielipiteitä ja toivott avasti  toteutuu käytäntöön eikä jää vain kyselyn tasolle. ;)

Rakentamisen laajuus ja kovuus on vain yksi pieni osa menestyvässä yhteisössä. Viihtyvyys on tärkein.
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1 TIEDOT KYSELYSTÄ 
JA VASTAAJISTA
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Vastaajista 439 (74%) kertoi asuin-
paikkansa etäisyyden kyselyaluees-
ta. Oheinen kaavio kuvaa vastauksia 
vain näiden henkilöiden osalta.

VASTAAJIEN IKÄJAKAUMA

39

128247

24 1

yli 65-vuotiaat

51-65-vuotiaat

26-50-vuotiaat

17-25-vuotiaat

0-16-vuotiaat

Vastaajista 439 henkilöä (74%) 
kertoi ikänsä. Oheisessa kaavios-
sa on esitetty ikäjakauma vain 
näiden henkilöiden osalta.

VASTAAJIEN IKÄJAKAUMA

Kyselyn tarkoituksena oli kerätä tietoa Lohjan keskus-
tan ranta-alueen nykyisestä käytöstä ja arvioida mah-
dollista tarvetta alueen kehittämiseen monipuolisten 
virkistysmahdollisuuksien näkökulmasta. Kyselyn laati 
Lohjan kaupungin kaavoitusyksikkö ja siihen oli mah-
dollista vastata 6.2.-7.3.2014 välisenä aikana. Kysely 
tehtiin Harava -palvelussa

Kyselyalue sijaitsee Lohjan keskustan tuntumassa 
Lohjanjärven rannassa. Alue rajautuu sen itäpuolella 
ns. Rantakantin pientalovaltaiseen asuinalueeseen, 
jonka eteläpuolella on terveysasema sekä vanhusten 
palvelukeskus. Alueen pohjoispuolella sijaitsee teol-
lisuuden keskittymä. Alueelta on Lohjan keskustaan 
alle kilometri.

Alue on pääosin rakennettua viheraluetta, jossa on 
mm. veneilyn, urheilun sekä uimarannan toimintoja. 
Pohjois- ja eteläpäädyssä on jonkin verran luonnon-
tilaista aluetta, josta osa on määritelty suojeltavaksi 
lehdoksi. Alueen eteläosassa sijaitsee käytöstä poistu-
neen Porlan kalanviljelylaitoksen altaat.

Kyselyssä oli seitsemän osaa, joihin annettiin vastauk-
sia monivalinta- ja tekstimuodossa sekä merkitse-
mällä kartalle pisteitä ja alueita. Kyselyssä selvitettiin, 
mihin vastaajat nykyisin käyttävät rantaa, ja mihin he 
jatkossa haluaisivat käyttää sitä. Lisäksi vastaajia pyy-
dettiin osoittamaan kartalta paikkoja, joita he haluai-
sivat säilyttää tai muuttaa, ja määrittelemään, miksi. 
Kartalle sai myös rajata alueita, joihin vastaajien mie-
lestä sopisi ilmeeltään tietynlaista ympäristöä. Kyselyn 
lopussa oli mahdollisuus vapaaseen kommentointiin 
250 merkin verran. 

Vastauksia saatiin kaikkiaan 591 kpl, joista aivan lop-
puun saakka saatettuja vastauksia oli 432 kpl. Vas-
taajista 249 (42%) kertoi alueen olevan heidän lähin 
virkistysalueensa.

Kyselyn vastaukset käytiin läpi kesän 2014 aikana, ja 
ne on koottu tähän raporttiin. Vastauksia on esitetty 
sekä taulukko-, kartta- että tekstimuotoisina. Raportti 
sisältää sekä suuresta vastausjoukosta koottuja ana-
lyysejä että yksittäisiä vastauksia. 
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2 RANNAN KÄYTTÖ
Suurin osa vastaajista käyttää ranta-aluetta viikoittain 
tai kuukausittain; viikoittain rannalla käy vastaajista 
242 henkilöä ja kuukausittain 143 henkilöä, yhteensä 
385 henkilöä, kun vastaajia oli kaikkiaan 591 kpl. Tätä 
harvemmin rantaa käyttää 206 henkilöä, joista 34 käy 
alueella kerran vuodessa tai harvemmin. 

Kyselyssä käyttötarkoituksista eniten mainintoja sai-
vat kävely, uinti, kahvila, ulkoilmatapahtuma, picnic ja 
auringonotto. Paljon mainintoja saivat myös erilaiset 
liikuntalajit, veneily sekä luonnon havainnointi. 

Nykyisiä ja toivottuja käyttötarkoituksia kartoittavat 
kyselyn osat olivat keskenään hieman erilaiset vas-
tausvaihtoehtojen sekä sallittujen vastausten mää-

Oheisissa sarakkeissa on esitetty ny-
kyisiä ja toivottuja käyttötarkoituksia 
järjestettynä niin, että eniten mainintoja 
saaneet käyttötarkoitukset ovat ylimpä-
nä. Luku kuvaa sitä, kuinka monta vas-
taajaa valitsi kyseisen toiminnon anne-
tuista vastausvaihtoehdoista. Rannan 
nykyisiin käyttötarkoituksiin vastaajat 
saivat valita max. viisi toimintoa, kun 
taas toivottuihin max. kymmenen toi-
mintoa.

Kävely    380
Uinti    342
Kahvila    298
Ulkoilmatapahtuma  176
Auringonotto   176
Lenkkeily   130
Picnic    124
Lintujen ja perhosten 
havainnointi (lajien kirjo)  111
Veneilyn tukikohta  103
Leikkipuisto   103
Pyöräily    86
Kasvien - mm. värien 
ja muotojen havainnointi  85
Luistelu    83
Ihmisten katselu   64
Retkiluistelu   49
Rantalentopallo   43
Puistojumppa   43
Hiekkaleikit   35
Melonta    34
Muut, mitkä?   34
Lähiliikuntapaikka, 
jossa laitteita kaiken ikäisille 30
Hiihto    24
Jalkapallo   19
Soutu    18
Onkiminen   10
Mölkky    9
Purjehdus   8
Purjelautailu   4
Uimakoulu/ohjatut 
uintiharjoitukset   4
Rullaluistelu   4
Leijan lennätys   3
Vesijuoksu   3
Petanque   3
Frisbee    3
Vesijumppa   2
Kamppailulajien harjoitukset 2
Kyykkä    1
Matkauinti   1

Kävely    393
Kahvila    375
Uinti    345
Ravintola   282
Ulkoilmatapahtuma  238
Picnic     237
Auringonotto   233
Jäätelökioski   205
Lenkkeily   187
Leikkipuisto   150
Lintujen ja perhosten (ym. 
lajien kirjon) havainnointi  131
Veneilyn tukikohta  130
Kasvien - mm. värien 
ja muotojen - havainnointi 126
Lähiliikuntapaikka, 
jossa laitteita kaikenikäisille 118
Kesäteatteri   114
Pyöräily    110
Retkiluistelu   104
Luistelu    103
Mahdollisuus grillailuun  99
Ihmisten katselu   92
Minigolf    87
Kanoottien vuokraus  87
Tanssilava   79
Puistojumppa   78
Melonta    73
Vesiliukumäki   70
Rantalentopallo   69
Hiekkaleikit   65
Hiihto    51
Soutu    51
Onkiminen   41
Muu käyttötarkoitus, mikä? 35
Lasten liikennekaupunki  31
Koirapuisto   30
Uimakoulu/ohjatut 
uintiharjoitukset   22
Jääkiekko   20
Purjehdus   20
Sulkapallo   18
Petanque   17
Vesijumppa   14
Kanoottien säilytys vajassa 14
Jalkapallo   13
Frisbee    13
Tennis    12
Vesijuoksu   11
Sirkus    11
Mölkky    11
Optimistijollat   9
Purjelautailu   9
Parkour    8
Skeittaus, rullalautailu  8
Leijan lennätys   7
Puistoshakki   7
Sukeltaminen   7
Koripallo   7
Kamppailulajien harjoitukset 5
Matkauinti   5
Vesipelastusharjoitukset  4
Jääpallo   3
Jousiammunta   3
Kyykkä    1
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Nykyinen käyttö

Vihreällä on korostettu ne vähintään 
kymmenen mainintaa saaneet käyt-
tötarkoitukset, joihin ei nykyisellään 
ole mahdollisuutta/joihin vastaajat 
toivovat parempia edellytyksiä. 

Lkm

LkmToivottu käyttö

rän osalta, joten näiden kahden osion vastauksia ei 
suoraan voi verrata keskenään absoluuttisina lukuina. 
Vastauksia vertailemalla voi kuitenkin huomata selkei-
tä eroja nykyisen ja toivotun käytön välillä. 

Alimpana olevassa kaaviossa on kuvattu 20 käyttötar-
koitusta, jotka saivat eniten mainintoja käyttötoiveita 
kartoittavassa kyselyn osassa. Kaaviosta on nähtävis-
sä, että paljon mainintoja saaneet ravintola, jäätelöki-
oski, kesäteatteri sekä mahdollisuus grillailuun puut-
tuvat nykyisestä käytöstä. Saman voi huomata sivun 
oikean laidan sarakkeista. 

2.1 Rannan käyttö kaavioina
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Rannan pohjoispääty: Pysäköinti, jätteiden 
lajittelupiste

Nurmiranta: Oleskelu, piknik, auringonotto, 
järven ja veneiden katselu, kävely

Rantakenttä: jalkapallo, tapahtumien järjes-
täminen

Laiturit: veneily, veneiden säilytys

Laituriranta: Kulku veneille, jätepiste

Kahvilan ympäristö: Kesäkahvila, pukukoppi, 
pysäköinti

Katualue: kävely, pyöräily, pysäköinti

Hiekkaranta: auringonotto, kävely, maise-
man katselu, leikki, oleskelu, piknik

Rantapuisto: oleskelu, auringonotto, piknik, 
rantalentopallo

Rannan eteläpää: Pysäköinti, melontamaja, 
veneenlasku

Porlan altaat ja ranta: kävely, pyöräily, lintu-
jen ja kalojen katselu.

Porlan lehto: metsäpolku luonnossa kulke-
miseen, koiran ulkoiluttaminen

Osaksi puistoaluetta, kävely- ja pyöräilyreitti 
rantoja pitkin Kiviniemenrantaan. Pysäköinti 
jäsennellymmäksi. 

Kioski/rantakahvila, soutuvene- ja kajakkivuok-
raus, rantapaviljonki

Monipuolisempi liikunta-alue: tennis, petankki, 
tilaa leikille ja pelailulle esim. taaemmalle ken-
tälle. Kaksi hiekkakenttää liikaa, toinen voisi olla 
nurmipintainen ja puistomaisempi. Kesätori.

Enemmän vierasvenepaikkoja, polttoaineen 
jakelupiste, kaikille mahdollisuus kävellä laiturin 
päähän, vuokraveneitä.

Polttoaineen jakelu, palveluita veneilijöille, kios-
ki, kunnon pysäköinti ja lastaus. 

Ympärivuotinen kahvila-ravintola, kunnon sani-
teettitilat, palveluja myös veneilijöitä ja turisteja 
ajatellen, tapahtumanjärjestämiseen hyödynnet-
täviä rakennuksia. Enemmän pysäköintiä. 

Rantapuiston viereiselle osuudelle vinoparkki-
alue tien varteen. Nykyisin autot jätetään nurmi-
kolle miten sattuu.

 

Voisi kehittää ympärivuotiseen käyttöön 

Paremmat edellykset nykyiselle käytölle: 
melontamajan laajennus, kajakkien vuokraus, 
pysäköintialueen siistiminen, veneilijöille iso 
kääntöpaikka.
Paremmat kävelyreitit myös altaiden väliin ja 
oleskelupaikkoja. Kalastus- ja piknikpaikkoja. 
Talviuintipaikka. Hyödyntäminen vesiurheiluun. 
Luontopolku/vesiluontokeskus. 

Luontoa kunnioittaen virkistysalueeksi. Luon-
nonmukainen viherrakentaminen. Kulkureittien 
parantaminen. 

nykyinen käyttö toivottu käyttö
2.2 Rannan käyttö alueittain
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Alue, jonka käyttöön 
vastaajat ovat eniten 
tyytyväisiä

Alue, jonka käyttöön 
vastaajat toivovat eniten 
muutosta
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Oheinen kartta on koottu kyselyn osas-
ta, jossa sai osoittaa alueelta säilytet-
täviä tai muutettavia paikkoja. Vastaa-
jat merkitsivät kartalle yhteensä 1134 
pistettä. Karttapisteisiin liitettyjen kom-
menttien perusteella kyselyalue on 
voitu jakaa karkeasti alueisiin nykyisen 
käytön ja käyttötoiveiden mukaan. 
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tapahtumia, mm. Rantajamit. Suuri osa vastaajista 
sanoo alueen käytön olevan kuitenkin liian yksipuo-
lista. Kaksi hiekkakenttää on monen mielestä liikaa, 
eivätkä ne tai pukukoppi (6) huonokuntoisina palvele 
nykyisiä käyttötarkoituksia riittävän hyvin. Vastaajat 
toivovat, että alueesta kehitettäisiin monipuolisem-
pi liikunta- ja virkistysalue, jossa säilyisivät myös ny-
kyiset toiminnot. Vastaajat ehdottavat toisen kentän 
muuttamista pelailun ja leikin alueeksi/lähiliikunta-
paikaksi, jossa eri ikäiset voisivat esimerkiksi pallotel-
la, pelata petankkia tai oleskella. Hiekka koetaan huo-
noksi pintamateriaaliksi, ja nurmipinta mahdollistaisi 
monipuolisemman käytön.

Porlan altaat ja ranta (11) sekä Porlan lehto (12) toi-
mivat nykyisellään luonnossa kulkemisen, lenkkeilyn 
ja koiran ulkoiluttamisen paikkoina. Osa vastaajista ei 
koe alueella olevan minkäänlaista käyttöarvoa, mut-
ta suurin osa sanoo alueen olevan tärkeä virkistys-
alue ja toimivan mm. opetuksen välineenä ja ainoa-
na paikkana tarkkailla luontoa keskustan alueella. 
Alueelle toivotaan parempia reittejä ym. virkistyskäy-
tön toimintojen kehittämistä. Altaille ehdotetaan mm. 
talviuintipaikkaa sekä kalastus-, opetus- ja tutkimus-
käyttöä. Vastaajat pitävät erityisen tärkeänä sitä, että 
alue säilyy kaikille yhteisenä virkistysalueena ja luon-
tokohteena kaupungin keskellä. 

Pysäköinti tarvitsee vastaajien mukaan kehittämistä 
koko rannan osalta. Pysäköintipaikkoja ei kesäisin ole 
riittävästi, ja autoja jätetään tien varteen rantapuiston 
(9) ja tien väliselle nurmikolle miten sattuu. Tähän toi-
votaan selkeämpää pysäköintiratkaisua.

Erityisen tyytyväisiä vastaajat ovat uimarannan (edel-
lisen sivun kartan alue 8) toimintoihin. Hiekkaranta ja 
sen viereinen rantapuisto (9) toimivat mm. tärkeinä 
auringonoton, oleskelun ja maiseman katsomisen 
paikkoina. Uimarannan yhteyteen kaivataan kuitenkin 
nykyistä parempia uimakoppeja sekä rantapalveluita. 
Rantapuiston (9) eteläpäädyn lentopallokentät maini-
taan tärkeänä liikunnan ja oleskelun paikkana. Myös 
Rantakentän viereinen nurmiranta (2) mainitaan tär-
keänä auringonotto- ja piknikpaikkana.

Rannan palvelut koetaan puutteellisiksi ja ne nouse-
vat esiin lukuisissa kommenteissa. Alueelle kaivataan 
ympärivuotista, siistiä ravintolaa ja kahvilaa, jotka 
vetäisivät rantaan paikallisten lisäksi myös turisteja. 
Lisäksi vastaajat toivovat alueelle siistinä pidettävää 
yleistä käymälää esim. ravintolan yhteyteen. Nykyisen 
kahvila-alueen (6) palvelut on vastaajien mukaan ali-
mitoitettu rannan tarpeisiin ja palveluita kehittämällä 
koko alueesta saataisiin vetovoimaisempi.

Myös veneilijöiden palveluissa on parantamista. Ny-
kyinen laiturialue (4) koetaan tärkeäksi veneilyn pai-
kaksi, mutta laiturin yhteyteen tarvittaisiin veneiden 
tankkauspiste. Myös vierasvenepaikkoja tarvittaisiin 
lisää, jotta esimerkiksi Lohjanjärvellä mökkeilevät pää-
sisivät veneellä rantaan ja siitä keskustaan asioimaan. 
Nykyinen veneenlaskupaikka rannan eteläpäässä (10) 
vaatisi myös tarkistamista mitoituksen osalta. Rantaan 
toivotaan myös veneiden ja kajakkien vuokrausta.

Rantakentän (3) alue on vastaajien mukaan tärkeä lii-
kunnan ja tapahtumien paikka. Alueella pelataan jal-
kapalloa ja talvisin luistellaan sekä kesällä järjestetään 

Rantakentälle toivotaan monipuolisempaa käyttöä ja alueen 
kunnostamista.

Leikkialue on tärkeä lapsiperheille, mutta sen toivotaan olevan raja-
tumpi erityisesti venelaitureille kulkevan tien puolelta.

Uimarannalle toivotaan parempia uimakoppeja. Taustalla vasemmal-
la näkyvän kahvilan palveluita ei koeta riittäviksi.

 Veneilijöiden tarpeisiin tulisi kiinnitt ää 
enemmän huomiota, mm bensanjakelu asema 

olisi varmasti  ympäristöystävällisempää kuin 
kannujen kanssa lotraaminen vieraslaiturilla 

joka sijaitsee aivan uimarannalla!

”
Kaupunki voisi panostaa monipuolisesti  
keskellä kaupunkia olevaan ranta-alueeseen, 
iltatoria, kirpputoria, erilaisia musiikkia ym. 
tapahtumia pienimutoisesti  esim. puistokon-
sertt eja.

Olemme ulkopaikkakuntalaisia. Melonta 
Lohjalla kiinnostaa. Ollaan turisteja siis, ja 
hyvät ja tarkoituksenmukaiset ranta-alueet, 
p-paikka, palvelut sekä melontalaiturit hou-
kutt elevat. Onko järvellä tauko- ja yöpaikko-
ja melojille myös?

Upeaa rantamaisemaa pitäisi hyö-
dyntää tehokkaammin myös turis-

missa. Rannassa kuitenkin pitäisi olla 
palveluja, jott a sinne imua syntyisi. Esiintymislava. Isoja nurmialueita ja pöytäryh-

miä/katoksia picnic käytt öön ja grillipaikkoja. 
Mahdollisuus esim. rantajamien järjestämiseen 
ja kenti es kesäteatt erikin ja ulkoilmakonserti t
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3 RANNAN ILME ”Voit osoittaa kartalta, mihin alueella, jota kysely koskee, sopisi mielestäsi...

.. rantapalvelua mahdollistavia rakennuk-
sia puistossa?”

.. luonnonmukaista aluetta?”.. ilmeeltään avointa, hoidettua (esim. nurmik-
ko, hiekkaranta..) aluetta?”

.. viherrakentamisen keinoin luotua puis-
tomaista ympäristöä?”

3.1 Rannan ilmeeseen liittyvät toiveet

Vastaajat saivat esittää kartalle alueita, joihin heidän 
mielestään sopisi ilmeeltään tietynlaista ympäristöä. 
Oheisissa kaavioissa on esitetty karttavastaukset ky-
symys kerrallaan. Mitä tiheämmin pisteitä on kartalla, 
sitä useampi vastaaja on rajannut kyseisen alueen 
vastauksena kysymykseen. 

Ilmeeltään avointa ja hoidettua aluetta vastaajat toi-
vovat erityisesti uimarannan ja Rantapuiston alueelle 
sekä kahvilan ympäristöön. Rantakentän alue, sen 
pohjoispuolinen metsikkö sekä Porlan altaat keräsi-
vät myös vastauksia, mutta selvästi vähemmän kuin 
edellä mainitut. Alue, johon kukaan vastaajista ei toi-
vo ilmeeltään avointa ja hoidettua aluetta, on Porlan 
lehtoalue.

Luonnonmukaista aluetta vastaajat toivovat lähes yk-
sinomaan Porlaan. Vastauksia oli yhtä tiheästi sekä 
Porlan altaiden että lehdon alueella. Joitain vastauk-
sia annettiin myös kyselyalueen pohjoispäätyyn sekä 
Rantapuiston alueelle. Kukaan vastaajista ei toivonut 
Rantakentän, sen rannan tai kahvilan alueelle luon-
nonmukaista aluetta. 

Vastaajien mukaan rantapalvelua mahdollistavia ra-
kennuksia puistossa sopisi erityisesti nykyisen kahvi-
lan alueelle sekä Rantakentän edustalle rantaan. Ha-
janaisia vastausryhmittymiä on koko kyselyalueella, 
mutta vastaukset painottuvat selvästi rannan keski- ja 
pohjoisosaan. 

Viherrakentamisen keinoin luotua puistomaista ympä-
ristöä toivotaan melko tasaisesti koko kyselyalueelle. 
Eniten vastauksia annettiin Porlan altaiden alueelle 
sekä Rantakentän edustalle rantaan. 

Rantaalueelle pitäisi olla johdon-
mukainen reitti   Lohjan keskustasta 
joka viesti i ilmeellään esim. ym-
päristötaiteen keinoin, ett ä ollaan 
matkalla ”keidas”alueelle.

Elämää ja rantakadun sykett ä. Akti vi-
teett eja ja tapahtumia. Korostetaan 

kaunista maisemaa kauniilla viherra-
kentamisella.

Tästä pitäisi saada Lohjan 
”Ullanlinnanmäki”, jonne 

keräännytään piknikille 
vappuna ja muutenkin.

”
Ravintolalaiva rannassa olisi 
aivan mahtava! Tai tanssilava 
veden äärellä!
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3.2 Rannan ilme alueittain

nykyinen ilme parannusehdotuksia
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Rannan pohjoispääty: Alue on epäsiisti ja 
ryteikköinen, iltaisin pelottava. 

Nurmiranta: Alue on hienosti laitettu. Kau-
punkilaisten luonnonkaunis olohuone. 

Rantakenttä: Suuret, huonokuntoiset hiek-
kakentät ovat rumat kaupungin parhaalla 
paikalla. Ei kovin viihtyisä, hiekka pölisee 
kesäisin. 

Laiturit: Veneet ovat kauniita katsella kesäi-
sin, ja laiturit tuovat rannalle elämää. Laiturit 
ovat osin huonokuntoisia.

Laituriranta: Jätepiste on nyt turhan näkyväl-
lä paikalla. 

Kahvilan ympäristö: Pukukoppi on epäsiisti 
ja kahvila ei ole kovin kutsuva. Rakennuk-
set kaipaisivat huoltoa. Kahvilan ”takapiha” 
synkkä ja luotaantyöntävä.

Katualue: Eteläosan pysäköinti nurmikolle 
tien viereen antaa epäsiistin vaikutelman.

Hiekkaranta: Hieno paikka, kaupungin paras 
hiekkaranta. Kaunis paikka katsella järveä, 
uida ja ottaa aurinkoa.

Rantapuisto: Kaunis puolivarjoinen puisto, 
miellyttävä paikka oleskeluun. Hienot ter-
valepät. Muodostaa hyvän kokonaisuuden 
hiekkarannnan kanssa. 

Rannan eteläpää: Alue on iltaisin pelottava. 
Pysäköintialue on epäsiisti.

Porlan altaat ja ranta: Erikoinen ympäristö. 
Epäsiisti. Luontokeidas. Altaat kivoja katsella. 
Näkymät järvelle puuttuvat. Ryteikköinen/
hienon luonnontilainen. 

Porlan lehto: Hieno luonnontilainen metsik-
kö, jossa on uhanalaisia lajeja. Ryteikkö. 

Ilmettä voisi muuttaa puistomaisemmaksi kas-
villisuuden avulla. Jätepisteen voisi maisemoida 
ja järjestää pysäköinnin selkeämmin.

Voisi olla lisää istutuksia.

Hiekkakentät voisi kunnostaa ja ehkä osan 
muuttaa nurmipintaiseksi. Selkeämpi aluejako. 
Puiset penkit voisi kunnostaa. Kaiken kaikkiaan 
viihtyisämmäksi.

Laitureita voisi kunnostaa

Jätepisteen voisi sijoittaa vähän sivummalle tai 
naamioida kasvillisuudella tms. 

Graffitit pois seinistä. Rakennukset kaipaavat 
huoltoa/tilalle voisi rakentaa paremmat tilat ran-
tapalveluille. Tästä saavutaan rannalle: alueen 
pitäisi olla kutsuva ja viihtyisä.

Katualuetta voisi muuttaa bulevardimaisem-
maksi. Lisää istutuksia, jotka houkuttelisivat 
rantaan. Eteläosaan jäsennellympi pysäköinti 
tien varteen.
Rannan kävelytietä voisi siistiä ja muuttaa viih-
tyisämmäksi: esim. lisää istutuksia, paremmat 
pukukopit.

Voisi lisätä istutuksia. Pysäköinti nurmikolle tulisi 
järjestää siistimmin.

Alueen voisi muuttaa puistomaisemmaksi, jol-
loin se toimisi paremmin linkkinä Aurlahden ja 
Porlan virkistysalueiden välillä.

Tehdyt parannukset ovat hyviä. Kaivataan lisää 
näkymiä järvelle. Aluetta voisi muuttaa parem-
min virkistykseen sopivaksi. Esteettiseksi luon-
non ehdoilla, erikoisuutta hyödyntäen.

Voisi vähän harventaa, jotta kauniit puuyksilöt 
kasvaisivat isoiksi. Luonnonmukainen viherra-
kentaminen. 
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Oheiselle kartalle on kirjattu alueittain 
rannan ilmeeseen liittyviä huomioita 
sekä parannusehdotuksia. Kartta on 
koottu kyselyn osasta, jossa sai osoit-
taa kartalle säilytettäviä tai muutettavia 
paikkoja. Vastaajat merkitsivät kartal-
le yhteensä 1134 pistettä. Säilytettäviä 
paikkoja merkittiin 639 kpl ja muutetta-
via 494 kpl.

Alue, jonka ilmeeseen 
vastaajat ovat eniten 
tyytyväisiä

Alue, jonka ilmeeseen 
vastaajat toivovat eniten 
muutosta

2
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Vastaajat kertovat olevansa tyytyväisiä nurmirannan 
(edellisen sivun kartan alue 2), hiekkarannan (8) sekä 
rantapuiston (9) ilmeeseen. Nämä alueet ovat vastaa-
jien mukaan miellyttäviä oleskella ja hyviä paikkoja 
katsella järveä. Nurmiranta sai paljon positiivisia kom-
mentteja istutuksistaan. Istutuksia toivotaan enem-
män myös hiekkarannan ja rantapuiston alueelle. 
Rantapuiston tervalepät mainitaan useasti hienoina ja 
säilytettävinä. Vastaajien mukaan rantapuisto ja hiek-
karanta muodostavat viihtyisän alueen, jossa voi oles-
kella sekä auringossa että varjossa. Rantapuiston tien 
puoleinen reuna koetaan kuitenkin epäsiistiksi nurmi-
kolle pysäköimisen takia.

Eniten muutostoiveita ilmeeseen taas saivat ranta-
kenttä (3) sekä rannan pohjoispääty (1). Vastaajat ih-
mettelevät suurten hiekkakenttien sijaintia kaupungin 
parhaalla paikalla ja toivovat, että alue muutettaisiin 
viihtyisämmäksi. Hiekkakentät koetaan ankeiksi ja 
pöliseviksi kesäisin. Rakenteet, kuten puiset penkki-
rivit kentän reunalla, kentän reunukset sekä jalkapal-
lomaalit, ovat huonokuntoisia. Vastaajat ehdottavat 
kenttien tai toisen kentän muuttamista nurmipintaisik-
si ja selkeämpää aluejakoa erilaisiin toimintoihin sekä 
puistomaisuutta koko alueelle liikunnan toiminnot 
huomioiden. 

Rannan pohjoispääty (1) on vastaajien mielestä epä-
siisti ja varsinkin iltaisin pelottavan tuntuinen. Pysä-
köinti on jäsentelemätöntä ja jätteiden keräyspiste 
epäsiistin näköinen. Pysäköintialueen viereinen met-
sikkö on vastaajien mukaan ryteikköinen ja pelottava. 
Vastaajat toivovat alueen muuttamista siistimmäksi ja 
puistomaisemmaksi sekä selkeämpää järjestelyä py-
säköinnille. Jätteiden keräyspisteen toivotaan olevan 
siistimpi ja esimerkiksi maisemoitu osaksi puistoaluet-
ta. 

Tien varsi (7) ja saapuminen alueelle voisivat olla vas-
taajien mukaan kutsuvampia, ja tietä toivotaan kehi-
tettävän bulevardimaisemmaksi esimerkiksi istutuk-
silla. Näkymät peittävät pensaikot ja isot hiekkakentät 
(3) hienon koivukujanteen päätteenä eivät vastaajien 
mukaan anna edustavaa kuvaa rannasta. 

Venelaiturit (4) ovat vastaajien mielestä tärkeä osa 
rantamaisemaa ja veneet ovat kauniita katsella kesäi-
sin. Laitureille johtavan tien varressa (5) oleva jätepiste 
on nyt turhan näkyvällä paikalla, ja vastaajat toivoivat-
kin pisteen maisemoimista tai siirtämistä sivummalle. 

Kahvilan ja pukukopin ympäristö (6) kaipaa ilmeen-
sä puolesta kehittämistä. Vastaajien mukaan raken-
nukset ovat nuhruisen näköisiä eikä alue ole kutsu-
va, vaikka se on tärkein alueelle saapumisen paikka. 
Alueelle saavuttaessa näkyy lähinnä autoja, raken-
nusten takaosat sekä jäteastioita. Vastaajat toivovat 
alueelle houkuttelevaa kahvila-ravintolarakennusta ja 
muutenkin hoidetumpaa ympäristöä.

Rannan eteläpääty (10) koetaan pohjoispäädyn (1) 
lailla hieman pelottavaksi iltaisin. Melontamajaa ja 
parkkialuetta voisi vastaajien mukaan siistiä ja koko 
aluetta muuttaa puistomaisemmaksi niin, että se toi-
misi linkkinä Aurlahden ja Porlan välillä, eikä virkistys-
alue tuntuisi katkeavan siinä kohtaa.

Porlan altaiden alue (11) sekä lehto (12) jakavat vas-
taajien mielipiteitä. Pieni osa vastaajista on sitä mieltä, 
että alueella ei ole virkistysarvoa, hieman suurempi 
osa taas sitä mieltä, että alue on hyvä virkistysalue 
sellaisenaan. Suurin osa vastaajista pitää alueen eri-
koislaatuisesta ilmeestä, ja toivoo aluetta kehitettävän 
paremmin virkistykseen soveltuvaksi kuitenkin niin, 
että sen ilme ja luontoarvot säilyvät. Alueen ilmeen 
negatiivisina koettuja piirteitä ovat vastaajien mukaan 
”ryteikköinen” kasvillisuus, puuttuvat järvinäkymät 
sekä oleskelupaikkojen ja altaiden välisten reittien 
puuttuminen. Juuri tehty rantareitin uudistus sai posi-
tiivista palautetta, ja kulkureittejä altaiden väliin kaiva-
taankin lisää. Positiivisia piirteitä alueella ovat altaiden 
erikoinen ilme, mahdollisuus tarkkailla luontoa, mm. 
kasveja, kaloja ja lintuja, sekä kontrasti kaupungin ja 
luonnon välillä. Moni sanookin luontokohteen sijain-
nin kaupungin keskellä tekevän siitä erityisen hienon 
ja arvokkaan. 

Vastaajat pitävät erityisesti rantakentän edustan nurmialueen 
ilmeestä.

Saapuminen rantaan koivukujanteen päätteeksi.

Porlan altaiden ilme koetaan toisaalta hienoksi ja erikoiseksi, toisaalta 
ryteikköiseksi. 

Haluaisin nautti  a kauniista Arboretum puisti kosta, 
kävellä hyvin hoidetuilla poluilla, istahtaa penkille 

katsomaan auringonlaskua tai ihailla kauniita veis-
toksia ja kasveja vesiaiheiden äärellä.

Jalkapallokentt ä siirretään harjulle. Tilalle hoi-
dett u puisto piknik alueineen ja pikku kahvila 
ja/ tai jäätelökioski. Mahdollisesti  myös ranta-
lenti skentt ä. Mallia tälle ja hiekkaranta-alueelle 
haett ava Viron Pärnusta.

Porlan alue, monimuotoinen erikoinen paikka. 
Kehitt ää toki voi, mutt a olisi hienoa, ett ä siinä 

pysyisi nykyinen henki.”
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Kahvilan ja pukukopin ympäristön 
ilmettä saisi vastaajien mukaan 
kehittää kutsuvammaksi. Nurmi-
kolle pysäköidyt autot, rakennus-
ten takaosat jäteastioineen sekä 
näkymien puuttuminen eivät kut-
su rantaan.  

Vastaajat pitävät hiekkarannan ja 
rantapuiston ilmeestä. Moni sa-
noo alueen olevan kaunis paikka 
katsella järveä kesäisin, ja siitä voi-
taisiin tehdä Lohjan myyntivaltti.

Rannan pohjoispääty on vastaa-
jien mukaan ilmeeltään epäsiisti, 
ryteikköinen ja iltaisin pelottava. 
Alueelle toivotaan puistomaisuut-
ta sekä lajittelupisteen muuttamis-
ta siistimmäksi. 

KUVAKOLLAASEJA
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PARKKIPAIKKA JA KIERRÄTYSPISTE
Epäsiisti, turvaton, luotaantyöntävä

LEIKKIALUE
tärkeä lapsiperheille

URHEILUKENTTÄ
tärkeä liikunta- ja tapahtu-

mapaikka
hyvä luisteluun ja jalkapal-

loon
rumat kentät kaupungin 

parhaalla paikalla
yksi kenttä riittäisi

käyttö yksipuolista
ei kovin viihtyisä

tärkeä koululiikunnalle
hiekkakenttä kaupungin 

hienoimmalla paikalla?
Rantajamien ja sirkuksen 

paikka
hiekkakenttä kesäisin 

pölisevä ja ankea
puiset penkit hajoavat

tärkeä paikka matkailullis-
esti

kenttää on turhan paljon 
sen kunto ja käyttömah-

dollisuudet huomioon 
ottaen

epämääräinen
hiekka ja tuulisuus > ei 

toimi

NURMIKAISTA
kaupunkilaisten 
luonnonkaunis olohuone
hieno näkymä järvelle
hyvä paikka seurata vaikka 
lintuja ja veneitä
matala ranta-alue siistit-
tävä
“ympyrätasanteen kivet 
heitelty rantaa pilaamaan”
rauhallinen oleskelu- ja 
auringonottopaikka
tämä ranta on kauniisti 
laitettu
ihana puisto
hyvä kävelyyn, piknikkiin
irrallinen hiekkakentästä
kanoottipoolokenttä hyvä, 
lähellä kaupunkia

PARKKIPAIKKA, PUKUKO-
PIT, KAHVILA

pysäköintialue liian pieni
gra�tit pois

kahvila/ravintola kuuluu 
rannalle

tarvitaan kunnolliset 
sosiaalitilat

pukukoppi on epäsiisti ja 
huoltamaton

kahvila on synkähkössä 
paikassa, ei kutsuva

kahvila on hyvällä paikalla, 
mutta laajentamisen&kun-

nostamisen tarpeessa
kahvilan ja leikkipaikan 

sijainti lähekkäin on hyvä 
lasten vanhemmille

LAITURIALUE
hyvä, kaupungissa 
kuuluukin olla satama
hyvä kun rannassa on 
veneilyä, enemmänkin 
voisi olla
roskikset liian näkyvällä 
paikalla
lotrataan bensaa kanis-
tereilla uimarannan 
vieressä
venelaiturit osin 
huonokuntoisia
veneet ovat kauniita 
katsella kesäisin
pysäköinti ongelma
venelaiturit kuuluvat 
olennaisesti rantam-
aisemaan
veneilijöiden palvelut 
puuttuvat
venelaituri pitää rannan 
eloisana
erittäin tärkeä veneilijöille 
ja mökkiläisille

PORLAN ALTAAT
tärkeä keskustan ainoa 

luontokohde
paikka rauhoittumiselle

karpit ja linnut kivoja 
katsella

Ainutlaatuinen ympäristö 
laajemmassakin vertailussa

rannan pyörä/kävelyreitti 
on tärkeä

Säilytettävä virkistysaluee-
na, kaipaa kehittämistä, 

mutta ei asuinrakentami-
seen

Altaat turhaa tilaa vievää 
jättömaata

Biotooppi ja lajien runsaus 
merkittävää

Erikoisuus säilytettävä
Lammikot hoitamattomia

Rauhallinen paikka
Aluetta tuleekin kehittää, 

mutta virkistysalueena, 
jotta se säilyy kaikkien 

kaupunkilaisten käytössä 
ja ranta-alueesta muodos-

tuu iso virkistysalue
Lammikot pois
Vajaakäytössä

Lapsille hyvä paikka nähdä 
luontoa keskustan lähellä

PORLAN ALTAAT (jatkoa)
Uutena asuinalueena ranta 

jäisi vain rikkaiden 
käyttöön, kuten monessa 

paikassa on jo käynyt
Ryteikkö

Ei ainakaan asuntoja, 
mutta järvikeskus voisi olla

Uudistettu reitti, istumis-
paikat ja laituri hyvä juttu

Toimii opetuskäytössä 
biologian tunneilla

Uniikki allasalue, jossa EU 
-direktiivin suojelun piiriin 

kuuluvia hyönteislajeja
Juuri tehdyt uudistukset 

hyviä
Potentiaalinen kehitettävä 
luontokohde, ei vastaavaa 

Suomessa
Epäsiisti

Luontokeidas
Aluetta on jo kehitetty 
hyvään suuntaan, vielä 

lisää käytettävyyttä
Alue tuhottava

Uusi kävelytie ja laituri 
hyvät

Ei missään nimessä 
hotellia, alue tärkeää 

säilyttää kaikille avoimena

YLEISET KOMMENTIT
Rantaan tarvitaan hyvätasoi-
nen rantaravintola/-kahvila
Ranta-alue kiinteämmin 
osaksi keskustaa sekä 
toiminnallisesti että visuaal-
isesti
Mallia Tammisaaresta
Uimaranta, kahvila ja 
leikkipaikka hyvällä paikalla
Ranta-aluetta tulisi kehittää 
niin, että se tarjoaa kaikille 
tekemistä koko päiväksi
Rantaan yleinen sauna, josta 
olisi myös avantouintimah-
dollisuus
Talvikahvila ja luistin-
vuokraamo
Koko rannan matkalle 
tarvitaan penkkejä 
katselusuunta järvelle päin
Luonto keskellä kaupunkia 
-ainutlaatuista
Rannan turistikäytön 
suunnitteluun voisi koota 
lohjalaisista Lohja-brändiä 
edistävän ryhmän
Kevyen liikenteen reitti 
rantaa pitkin Moisiolta 
Haikariin
“Porlaa voisi kehittää siten 
entistä säilyttäen ja kunni-
oittaen, kuitenkin siten ettei 
se anna ryteikkömäistä 
kuvaa ja sen tulisi olla 
enemmän kaupunkilaisten 
käytössä”

Hyödyntämätön, joutomaa,
ryteikköinen alue

IDEAT:
puistomaisempi ilme 
maan lunastaminen
veneiden tankkauspiste  
koiranuitto 
ravintola
kävelyreitti Kiviniemenrantaan

IDEAT:
uusi ravintola, jonka 
yhteyteen nykyisen pukuko-
pin korvaavat  asialliset wc 
-tilat
uusi/remontoitu puku-/huol-
torakennus
isompi kahvila&ravintola 
ympärivuotiseen käyttöön
paremmat palvelumah-
dollisuudet
kunnon ravintola
rakennukset esteettömiksi
kahvilan laajennus ravin-
tolaksi
veneenvuokrausta
palveluja veneilijöille
nuoria kesäksi kioskia 
pitämään

HIEKKARANTA
Lohjan paras uimapaikka

hyvä, lapsiystävällinen 
ranta

tärkeää pitää huolta veden 
laadusta

kaunis paikka katsella 
järveä

kaikille avoin ranta on 
tärkeä

hyvä paikka uintiin, 
auringonottoon ja pikniki-

in

PORLAN LEHTOALUE
Ainakin kolme EU-direk-

tiivien II ja IVa mukaan 
suojeltavaa korentolajia 
(IVa -lajin elinympäristö 
vaatii tiukkaa suojelua)

ryteikkö
hieno luonnontilainen 

metsikkö, harvinaisia lajeja
Kiva metsäpolku koiran-

ulkoiluttajalle
Uhanalaisia lajeja

RANTAPUISTO
isot puut luovat viihtyvyyt-

tä ja varjopaikkoja
kaunis rantapuisto
tervalepät hienoja

hieno kokonaisuus 
hiekkarannan kanssa

rannan nurmialuetta ei saa 
pienentää

hyvä piknikpaikka, jossa 
on sekä varjoa että 

aurinkoa

UIMARANNAN ETELÄPÄÄ
Lentopallokenttä on tärkeä 
liikunta- ja harrastuspaikka

Melontavaja on tärkeä
Veneenlaskupaikka on 

tärkeä, mutta pieni ja 
iltaisin pelottava

Hyvä pienveneilyn ja 
melonnan lähtöpaikka

Rantakivet kuluttavat 
kajakkien pohjia

PORLAN POHJOISPÄÄ
ankea
hyvä koirienuittopaikka

TIEN VARSI
liian vähän 
pysäköintiä

IDEAT:
kaupungin hulevesiviemärit 
pois uimarannan 
läheisyydestä (500m)
uimareille laituri
paremmat pukukopit
rantaa voisi kehittää ja 
markkinoida turisteille
rantaa voisi hyödyntää 
paremmin esim palveluihin
aikuisten liikuntavälineitä
rannan kehittäminen 
viihtyisämmäksi: kukkia, 
palveluita, uimakoppi, 
rantavalvojaIDEAT: (jatkoa)

Paremmat virkistysmah-
dollisuudet, kioski
Vielä lisää oleskelupaikkoja 
altaiden ääreen
Jalkapallokentät tänne
Jos rakennetaan, niin väljää
Kunnostettuna ainutlaatu-
inen myyntivaltti, rakenta-
mista mahtuu muuallekin
Altaille kalastus- ja 
piknikpaikkoja
Hoidetuksi puistoksi 
altaineen, muttei taloja
Koirien uimaranta
Vesiluontokeskus, jossa 
kalastukseen liittyvää 
koulutus- ja vuokraustoi-
mintaa
Kunnostettavana puistoal-
ueena alueesta iloa useam-
malle kuin asuinalueena
Altaiden väliin kävelyreitte-
jä ja penkkejä
Kehittäminen virkistys-, 
opetus- ja tutkimuskäytössä
Esteettiseksi luonnon 
ehdoilla
Täällä voisi elvyttää Lohjan-
järven kalakantoja
Korkeatasoiseksi asuinal-
ueeksi
Järviluontokeskus

IDEAT:
laivaravintola

venelaiturit lähemmäksi 
Pitkäniemeä

paikka onkikilpailulle
kelluva uimala/esiintymisla-

va
kahvila/kesäravintola

lisää istutuksia
kioski, bensanjakeluasema

grillipaikkoja
piknik-pöytä
minigolfrata

soutuvene- ja kajak-
kivuokrausta

erilaisia pelipaikkoja: mölkky, 
petankki, minigolf

alueen kytkeminen luonte-
vammin hiekkakenttäaluee-

seen

IDEAT:
reitti voisi ulottua esteettä 
Liessaareen asti
voisi siistiä
Näkymien raivaus järvelle
Paremmat mahdollisuudet 
virkistyskäyttöön
Maauimalaksi
Ei virkistyskäyttöä
Alueella liikkuminen 
helpommaksi
Alueen kehittäminen 
Järvikeskus-suunnitelman 
mukaisesti
Olisi siistittynä hieno 
virkistyskohde
Osan altaista voisi kunnostaa 
talviuintipaikaksi
Rannan risujen karsiminen
Alueen hyödyntäminen 
matkailuun ja esim. 
vesiurheilupaikkana
Voisi muokata kauniiksi 
puistoalueeksi
Kesäteatteri, ravintola
Hotelli
Ei hotellia
Levähdys- ja picnicpaikkoja
Järvikeskus kahviloineen
Arboretum -puisto 
vesikasveineen, vrt. Aulanko 
ja Mustion linnan puisto
Erikoisuuden korostaminen 
veden kanssa leikittelemällä
Alueen luonto ja ainutlaatu-
isuus oikein hyödynnettynä 
olisivat hyvä markkinointi-
valtti Lohjalle
Luontopolku, joka kertoisi 
alueen lajeista
Nyt hoitamattoman näköin-
en, kaipaisi huoltoa

IDEAT:
roskikset sivummalle

pysäköinnin ja lastauksen 
kehittäminen, nosturi

veneilyyn liittyvää palvelua
tankkaus ympäristöystäväl-

liseksi
isompi veneenlaskupaikka
useampia vierasvenepaik-

koja
laiturin päähän rantaravin-
tola paalujen päälle kuten 

T.saaressa
tilaa myös isommille 

veneille
yleinen laituri, johon voisi 

parkkeerata veneen ja 
käydä kaupungissa ostok-

silla
kanoottivuokraamo

laituri lähemmäs tehdasal-
uetta

kävelymahdollisuus laiturin 
päähän kaikille
vuokraveneitä

IDEAT:
roskisten maisemointi
alue osaksi viheraluetta

IDEAT:
leikkialue rajatummaksi

IDEAT:
voisi kehittää ympäriv-
uotiseen käyttöön
tällaista saisi olla enem-
män
siistimmäksi ja viihtyisäm-
mäksi: kukkaistutuksia

IDEAT:
voisi muuttaa viihtyisäm-
mäksi istutuksilla ja 
kalusteilla

IDEAT:
sorapintainen 
vinoparkkikaista
Katualue bulevardi-
maiseksi

IDEAT:
Korentolajit: lajistokartoi-
tus ja toimenpidekielto 
tarpeen
Kulkureittejä, penkkejä
Voisi harventaa, jotta 
kauniit puuyksilöt 
kasvaisivat isoiksi
Luontoa kunnioittaen 
virkistysalueeksi
Kerrostaloja
Luonnonmukainen 
viherrakentaminen

IDEAT:
suurempi pysäköintialue 
veneilijöitä varten
kentän reunaan aita, jottei 
pallo lentäisi metsään
tämä alue pitäisi saada 
selkeämmin 
virkistysalueeksi
Melontavajaa voisi 
laajentaa: wc, suihku, 
säilytystilaa
Veneenlasku laiturin 
yhteyteen>alue viheral-
ueena porlan ja aurl. 
liitoskohdaksi

IDEAT:
Pohjoispääty:
jääkiekkokaukalo talveksi
kesäteatteri/tapahtumalava
kesäkahvila ja kesätori, jotka 
palvelisivat myös veneilijöitä
monipuolinen liikuntapaikka 
lapsille, esim. seikkailupuisto
osa alueesta ilmeeltään 
avoimeksi puistoksi/nurmial-
ueeksi niin, että tapahtumien 
järjestäminen mahdollista
taaempi kenttä monitoi-
mikentäksi: mm. tennis
Keski- ja eteläosa:
Siistimmäksi ja kutsuvaksi 
(tärkeä paikka koivukujan-
teen päätteenä)
kesätori
ulkoilmalava
ravintola
urheilukentän kunnostamin-
en monipuolisemmaksi ja 
modernimmaksi
kenttäalue pienemmäksi
osalle kentästä keinonurmi 
tai nurmi
tapahtuma-alue, johon 
valmis infra ja palveluraken-
nus
monipuolisempi käyttö
parempi aluejako ja käytön 
ohjaus: esim. palloilu, lentis, 
petankki
Hiekkakentät muualle

4 VASTAAJIEN KOMMENTTEJA
4.1 Kommentit kartalla

Karttaan on koottu kommentteja kyselyn osasta, jossa sai 
osoittaa säilytettäviä tai muutettavia kohtia kartalle. Mus-
talla tekstillä on alueen nykytilaan liittyvät kommentit ja 
vihreällä vastauksissa olleita kehittämisehdotuksia.
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4.2 Vapaavastaukset alueittain
Aktiviteettejä rantaan, pieni siisti ravintola, ympä-
rivuotiseen käyttöön,autot pois veneenlaskupa-
kan vierestä

alue on surkea esim. lauttasaaren rantaan ver-
rattuna

Alueelle pitäisi saada samankaltainen leikkipuis-
to lapsille kuin Tammisaaressa, jossa käymme 
lastenlasten kanssa ainakin muutaman kerran 
kesässä ja käytetään tietysti muitakin rannan 
palveluita.

Auralahti on kaunis alue jonka potentiaalia 
kaupunki ei hyödytä täysillä. Sinne pitää saada 
enemmän ihmisiä ja siitä pitää saada ehdoton 
vetonaula koska Lohjan järvi on uskomattoman 
kaunis. 

Aurlahden lähellä tehtaan kohdalla oleva tyhjä 
jättö-alue muistuttaa lähinnä kaatopaikkaa. 
Voisiko tämän tyhjän alueen joko tontittaa 
asunnoiksi, tai hoidetuksi puistoalueeksi. On 
ikävä viedä vieraita siitä ohi, kun tämä rytöläjä on 
matkalla. 

Aurlahteen toivoisi ihan kunnon rantaravintolaa 
tai vaikka ravintolalaivaa Lahden Vesijärven 
rannan tyyliin. Miksei vaikka yleisösaunaakin!Mil-
loin sattuu miten sattuu aukioleva rantakahvila ei 
palvele kunnolla ketään.

Autojen parkkipaikat ranta-alueen laidoille vaikka 
niiden laidoille - nyt tulee juuri laiturialueelle 
missä lasten leikkipaikka. Aurlahdenkadullekin 
vinopaikoitus olisi tuonut useamman parkkipai-
kan kun taskuparkkeeraus.

Edellinen kohta epäselvä ja hankala toteuttaa. 
Oikeasti ottakaa se ranta hyöty käyttöön!!!!

Edellisen kohdan alueiden merkitseminen ei 
onnistunut minun koneellani, ohjelmallani tai 
osaamisellani. Porlasta ja Aurlahdesta yhdessä 
voidaan tehdä Lohjalle varsinainen helmi, jossa 
on sekä hyvinhoidettua rantapuistoa että luon-
nonläheisempää vanhaa

Ei missään nimessä koirapuistoa Aurlahteen!

En onnistunut rajaamaan edellisen kysymyksen 
mukaisesti alueita kartalle. Vihreää nurmikkoa ja 
luonnonmukaisuutta sekä rantaa koko matkal-
la ja sitten sopivasti kahvila ja ravintola siellä 
seassa.

En saanut ed. sivun karttaan merkittyä alueita: 
Rantapalvelu esim. nyk. venelaskupaikan lähelle. 
Viherrakentaminen kartan yläpäähän, joka 
nyt pusikkoa, tosin roskikset voisi siirtää reu-

Sanapilvi kuvaa sitä, mitkä sanat esiintyvät yleisimmin rantaa koskevis-
sa vastauksissa. Mitä suurempana sana on pilvessä, sitä useammin se 
esiintyy vastauksissa. Sanapilvi on tehty Tagxedo -palvelun avulla kyselyn 
osasta ”Mitä muuta haluaisit mahdollisesti viestiä tämän kyselyn johdos-
ta?” 

AURLAHTEA SEKÄ RANTAA YLEISES-
TI KOSKEVAT VASTAUKSET
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na-alueelle. Avoin tila hiekkaranta ja Porla kuten 
aik. ehdotettu

Entinen Mak-Keksin rakennus tulee säilyttää ja 
integroida toiminnaallisesti ranta-alueeseen

Haluaisin, että rannasta tehdään viihtyisä. Voisi 
kävellä, ajella pyörällä, istuskella, nauttia kauniis-
ta järvestä!!!

Haluan, että alueelle laitetaan lisää penkkejä 
ihan tavallisille ajan tappajille levähdyspaikoiksi.
harjulle voisi jonkinnäköisen näköala tornin pys-
tyttää.. voisi olla hyvä :)

Hiekkakentät pois rannasta. Rantapaviljonki, mu-
siikkia ja hyvää ruokaa. Kehitetään ranta-aluetta 
Naantalin tai Nauvon tyyliseksi.

hienoa että vihdoinkin saa vaikuttaa :) Lisää 
puistoja ja viheralueita Lohjan keskustaan, niin 
ehkä itsekiin sinne voisi muuttoa harkita.

Lohjanjärvi on pääkaupunkiseudun paras ja 
suurin ranta-alue!

Ilmainen wc rannalla kävijöille, tähän mennessä 
olen itse maksanut että saanut käydä kahvion 
vessassa.

Isoin toive lienee hyvätasoisen ruoka ravintolan 
saaminen rantaa elävöittämään (kuten esim. 
Tammisaaressa)

jalkapallokentät pois kaupungin parhaalta 
paikalta ja rantakantin tyhjät rempallaan olevat 
tontit ja töllit siistiksi. Porlan alue asuinrakenta-
miseen.

Jonkunlainen esiintymislava pienempiä tapahtu-
mia varten olisi kätevä

Jos on rantapaikka, siellä on oltava kahvila, joka 
on veden äärellä, ei pusikossa...mallia Haukilahti 
Espoossa, todella tyylikästä..luokseen kutsuva 
kahvila puuttuu rannalta, ja estetiikkaa lisää 
Porlaan, kokonaisuus kauniiksi, asukkaita palve-
levaksi

Jospa vihdoinkin Lohja saisi hyödynnettyä 
ihanaa ranta-aluetta, ottaen huomioon lapset, 
aikuiset, turistit, lomailijat, koirat!!

Järvelle ravintolalaiva. Kaljaasi lähemmäksi Loh-
jan keskustaa. Tanssiravintola rannalle. Bensan/
naftan jakelu venelaiturille. Hoidettu viheralue. 
Rantapelejä. Lapsille leikkipaikka.

Kahvilatoimintaa voisi laajentaa myös talviai-
kaan.

Kaiken kaikkiaan ranta-alue ihan siedettävässä 
kunnossa. Rakennuksiin parannuksia ja Porlaa 
vielä paremmin hyötykäyttöön.

Kauniin Aurlahden potentiaali yhtenä Lohjan ve-
tonaulana on jätetty kokonaan unholaan ja olisi 
todella hienoa jos sitä rakennettaisiin uuteen 
uskoon! Tämä lisäisi koko Lohjan vetovoimaa !

Kaupungin kaunein alue paremmin asukkaiden 
ja myös matkailun käyttöön.

Kaupungin kaunein paikka. Paljon voi kehittää, 
esim. kunnollinen ravintola. Rannan lähelle 
penkkjä ja pöytiä. Uimarannan kunnostus.

Kaupunki voisi panostaa monipuolisesti keskellä 
kaupunkia olevaan ranta-alueeseen, iltatoria, 
kirpputoria, erilaisia musiikkia ym. tapahtumia 
pienimutoisesti esim. puistokonsertteja. Porlan 
alueen säilyttäminen jaj otain ulkoilutapahtumia 
perheille.

Kesällä kauniita kukkia rannan ympäristöön, 
lisää istumapaikkoja

Kohdan 6 alueiden merkintä ei minulta onnistu-
nut, ehkä vika käyttäjässä. Tärkeintä olisi vih-
doinkin ryhtyä ranta-alueen kehitystyöhön vaikka 
täyttä yksimielisyyttä ei varmasti saavutetakaan 
eri kehitysideoiden suhteen.

Kohta 6: en saanut toimimaan. Polttoaineen ja-
kelu pitää ehdottomasti saada rantaan + vieras-
venepaikkojen ”valvonta”. Viime kesänäkin jotkut 
ottivat ne vakituiseen käyttöön.

kohta 6 ei toiminut. Urheilukentän paikalle niitä 
rakennuksia ja Porlaan puistoa, luontoa jne. 
Veneilijöille parempaa palvelua!!

Koko Aurlahden turistikäytön ideointi ja mahdol-
lisuuksien kartoitus Brändin kehittämisryhmällä 
johon kutsuisin.kaavoitusjohdon,maankäyttöp,-
sekä arvostetut Lohjalaiset yrittäjät:Seppo Saa-
jos,Matti Blomgvist,Ritva Peltomaa ynm.

Koko kaupugin virkistysalue. kesällä matkailu 
nähtävyys.

Koko ranta-alueen keskustasta Liessaareen 
asti haluaisin säilyvän kaupunkilaisten omana 
ulko-olohuoneena - hotellit ja muut kaupalliset 
rakennelmat löytäkööt paikkansa muualta.

Korkea aika ottaa ranta-alue käyttöön,jossa 
palveluita tarjolla;ravintola,hotelli,polttoainejake-
lu,elintarvikemyynti jne

Kunnollist tilat uimavaatteiden vaihtoa varten

Kahvila-ravintolatoiminnan kehittäminen niin, 
ettei siitä tule mitään räkälää.

Kuudetta kohtaa en osannut käyttää. Rantaa 
pitää kehittää ja se pitää saada houkuttelevam-
maksi ja hyödynnettyä ympäri vuoden. Ei massii-
vista rakentamista.

Säilytetään nykyinen,hieno ranta-alue sellaise-
naan!!!Uudet pukeutumis-, suihku- ja wc-tilat 
entisten paikalle.

Käyttömahiksien kysymyksissä sukellus on 
hyvä, mutta turha vaihtoehto, koska näkyvyys on 
surkea. Ranta-alue on rakas, enkä haluaisi siitä 
superviihdyttävää leikkipuistoa.

Lauttaravintola ja vaikka vanha laiva kesäksi 
kahvilaksi kuten Lahden satamassa ja Helsingis-
sä

Lisää parkkipaikkoja. Ja miettikää jonkun verran 
muokatessanne rantaa, että mitä muistoja siitä 
on eri sukupolvilla/ mikä muisto tulee mieleen 
ekana, jos puhutaan aurlahden rannasta!

Lohja ei ole vielä tähän mennessä käyttänyt 
ranta-alueitaan tavalla, joka kestäisi vertailua 
muiden järvenrantakaupunkien kanssa

Lohjalla kaikki virkistystarkoitukseen tarkoitetut 
alueet ovat huonosti hoidettuja: Moisio, Lasiteh-
das, Liessaari, Aurlahti.Kun Lohjalle rakenne-
taan kerrostaloja - ei enää yhtään tasakattoista, 
persoonatonta laatikkoa/bunkkeria. Kehitetään 
Virkkalaa.

Lohjalle (Aurlahteen tai muualle) tarvitaan 
veneiden tankkauspiste. Järvi on iso ja täällä on 
paljon veneilijöitä mutta tankkaus mahdollisuu-
det ovat alkeelliset Tarvitaan myös yksityisiä (ei 
missään nimessä ketjuravintolaa)rantaan alueen 
elvyttämisek

Lohjalle tarvitaan vierailijoita muista kaupungeis-
ta/matkailua. Kaupunkimme on muuttumassa 
eläkeläisparatiisiksi.

Lohjan rannat ovat huonossa käytössä. Missä 
ovat rantaravintolat ja palvelut? Rantaan olisi 
saatava kunnollinen kävelykatu/tie.

Lohjanjärven ranta-alue pitää varata nimen-
omaan asukkaiden oleskelu-, harrastus- ja virkis-
tyskäyttöön. Alueelle ei uusia asuinrakennuksia!

Lohjanjärveä kehittämällä voidaan nostaa Loh-
jan järviprofiilia. Kehitettävä järvi- ja vesitoimin-
toihin alueellinen keskus. Luontokokonaisuus 
säilytettävä. Kalanviljelyyn liittyvä historia nostet-
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tava esille. Kehitettävä kesä- ja talvitoimintoja.

Mahdollisimman paljon luontoa ja erilaista kas-
villisuutta saisi olla nykyajan mukavuuksia myös 
huomioiden.

Rantaan pitäisi saada lisää toimintaa. Esimerkik-
si Lohjan nuoriso käyttöön!

Mallia veden äärelle rakentamisesta voi ottaa 
vaikkapa entisestä kotikaupungistani Porvoosta. 
Järven ranta-alueen tulisi muodostaa houkut-
televa kokonaisuus monenlaisten palveluiden 
avulla.

Markkinointia lisää ja kulku keskustasta näky-
vämmäksi (kyltit, näkymät)

Mielestäni rantakenttä (eli jalkapallokenttä) voisi 
olla jossain muualla kuin kaupungin parhaalla 
paikalla. Tilalle vaikka rantaravintola Vaasan 
tapaan.

Minusta Lohjalla on hieno järvi ja paljon rantaa,-
mitä pitäisi saada hyödynnettyä paremmin

Muistakaa myös lohjalaisia lapsiperheitä ja nuo-
ria aikuisia päätöksen teossa. Palveluita vanhuk-
sille kehitään sillä tahdilla että kohta koko Lohja 
on täynnä seniorikerrostaloja.

Muistakaan luonnonmukainen viherrakentami-
nen. On paljon luonto-ja ympäristöalan opiske-
lijoita, osaajia, ammattilaisi joita tulisi hyödyntää 
tälläisessa projektissa!

Nykyinen hiekkarannan osuus voisi olla huo-
mattavasti suurempi, jos venelaituria siirrettäisiin 
Porlan alueen vasempaan päätyyn. Puistoalueen 
puita pitäisi karsia ja istuttaa kunnon nurmi ja 
tehdä rannasta huoliteltu ja tyylikäs kokonaisuus

Olemme ulkopaikkakuntalaisia. Melonta Lohjalla 
kiinnostaa. Ollaan turisteja siis, ja hyvät ja tarkoi-
tuksenmukaiset ranta-alueet, p-paikka, palvelut 
sekä melontalaiturit houkuttelevat. Onko järvellä 
tauko- ja yöpaikkoja melojille myös?

Olisi kiva, jos kaupunki vuokraisi edullisesti 
soutuveneitä, kanootteja, talvisin retkiluistimia, 
yms. välineitä kaupunkilaisten käyttöön. Hyvä 
kahvilaravintola, joka olisi auki myös iltaisin ja 
viikonloppuisin.

Olisi mukavaa jos siitä tulisi koko perheen va-
paa-ajanviettokohde

Olisi mukavaa kun ranta-aluetta alettaisiin kun-
nostamaan ja tehtäisiin siitä sellainen mihin on 
mukava tulla jopa pidemmältä. Potentiaalia olisi 
olla Lohjan ylpeys.

On jo korkea aika kehittää Aurlahden rantaa - ja 
oikeasti myös tehdä eikä vain suunnitella. On 
häpeällistä, että ko. alue on jätetty lähes oman 
onnensa nojaan ja niin vähälle huomiolle ja 
käytölle.

Pallokentän voisi siirtää pois ja tilalle esim. alue, 
jossa voisi pelailla erilaisia pelejä. Kunnon ravin-
tola hyvällä terassilla.

Porla ja pallokenttä pois ja jotain kaupungille 
tuottavaa (euroja) tilalle.

puistojuhlia tarjoiluineen

Puskat ja ryteiköt pois järvenrannalta, jotta järvi 
tulisi näkyviin ja siellä uskaltaisi kulkea!

Rannallae ehottamasti ruoka ravintola, kahvila 
jolla pitkät aukioloajat. Ranta on varsinkin kesäisi 
matkailijoita kohtaan häpeä. Myös veneilijät 
tarvitsevat rantaan palveluita.

Rannan käytön hyödyntämiseen olisi upea lisä 
vanha Sundmanin keksitehdas ja sen yhteyteen 
kehitettävät palvalut. Esim. kesäkahvila, sisä-
tiloihin voisi kehittää vaikka mitä ohjelmaa ja 
yleisötilaisuuksia. Se olisi lähnnä rantaa oleva 
yleinen rakennus.

Rannan pitäisi olla kaunis, osittain luonnon 
mukainen, osittain istutettu. Kaiken ikäisille 
kiinnostavia kohtia, ravintolapalvelu hyvä juttu. 
Melontavaja isommaksi ja vesiurheilua ilman 
moottoreita lisää.

Rannan sijainti pitäisi jotenkin merkata niin että 
sen löytää turistitkin.Keskustassa ei ole mitään 
joka viittaisi siihen että ranta on 100m päässä
Rannassa pitää ehdottomasti säilyttää myös 
luonnon kannalta monimuotoista aluetta (=Porla 
altaineen), jota ei pidä liikaa muokata puistomai-
seksi.

ranta aluetta pitää kehitää niin että siellä viih-
tyisivät kaiken ikäiset ja olisi jotain miellekästä 
tekemistä, ravintolaa, pienilava jossa live musiik-
kia, piknik paikkoja, jne.

Ranta eläväksi, kahviloita, torimyyntiä, teatteria 
jne

Ranta esille, hyötykäyttöön. Mallia Hangosta, 
Tammisaaresta, Uudestakaupungista, Turun 
jokivarresta..

Ranta ollut kesäisin roskainen. Apu siihen? Ehkä 
roskiksia enemmän?

Ranta on tärkeä. Keskustassa tietoisuutta ran-
nasta voisi kohentaa.

Ranta-alue jota ei ole hyödynnetty kunnolla!!! 
Kunnon ravintola (ei kebabpaikka)ja ympäri 
vuoden auki. Saisi kauniit näkymät niin kesällä 
kuin talvellakin.Kesäteatterille mahtava paikka. 
kävisi paljon väkeä. Veneilijöille bensan myynti 
rantaan.

Ranta-alue kaipaa tankkaus pisyettä, tämä olisi 
myös ympäristöteko. Ravintola palveluita pitää 
alueelle saada.

Ranta-alue paremmin palvelemaan virkistyskäyt-
töä, katsokaa Lahtea, Jyväskylää, ei kaikkea voi 
säilyttää maailman sivun samanlaisena tai voi ja 
pitää jos se on ollut siinä jo 1800 luvulla ;-)

Ranta-alue tulee säilyttää kaupunkilaisten virkis-
tyslueena, Porla tulee säilyttää puistona. Vene-
paikat voisivat sijaita myös tehtaan puoleisella 
sivulla. Mahddollisimman vähän lisärakentamis-
ta.

Ranta-alue tulisi ehdottomasti säilyttää kaikkien 
kaupunkilaisten yhteisessä virkistys ja kulttuuri-
käytössä. Ei missään tapauksessa asuinrakenta-
miseen!

ranta-alue tulisi säilyttää melko koskemattoma-
na. kulkuväyliä parantaa, penkkejä lisää kesäai-
kana.

Ranta-alueelle pitäisi saada myös yleisö-wc.

Ranta-alueen yleinen siisteys on varsin vaati-
mattomalla tasolla. Syksyiset ja keväiset kau-
punkilaisten puistotalkoot hernesoppatarjoilulla 
parantaisivat tilannetta.

Ranta-aluetta on syytä kehittää mahdollisimman 
pian.Tuo kaupunkiin matkailijoita, lisää viihtyvyyt-
tä ja on yksi myyntivaltti,kun uusia asukkaita ja 
veronmaksajia halutaan Lohjalle.Myös imagoky-
symys!

Rantaa ehdottomasti kehitettävä houkuttelevaksi 
lisäämällä palveluja kuten ravintola, välinevuok-
raus/harrastusmahdollisuudet ympäri vuoden.
Rantaa kehitettävä ja tuotava se myös turisteille 
kohteeksi. Ravintolalaiva, ravintola...tilaa löytyy

Tällä hetkellä edes täällä asuvat(muualta muut-
taneet) eivät tiedä missä ranta on..Ottakaa oppia 
esim. Lappeenrannasta, Lahdesta ym!

Rantaa pitäisi käyttää hyväksi mahdollisimman 
hyvin ja monipuolisesti,mahdollisesti muutama 
ravintola auki kesäisinyöhön saakka

Rantaa pitää elävöittää lapsiperheen tapahtu-
milla
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Rantaalueelle pitäisi olla johdonmukainen reitti 
Lohjan keskustasta joka viestii ilmeellään esim. 
ympäristötaiteen keinoin, että ollaan matkalla 
”keidas”alueelle.

Rantaan ei missään nimessä pitäisi rakentaa 
parkkipaikkoja tai kalliita asuntoja harvoille 
rikkaille, joilla on varaa kesämökkeihin, vaan 
ranta-alueet pitäisi säilyttää kaupunkilaisten ja 
turistien virkistyskäyttöön, josta mahd. moni voi 
nauttia.

Rantaan elämää ja toimintaa joka houkuttelee 
sinne niin paikalliset ihmiset kuin turistitkin. 

Elämää ja rantakadun sykettä. Aktiviteetteja ja 
tapahtumia. Korostetaan kaunista maisemaa 
kauniilla viherrakentamisella.

Ravintolalaiva rannassa olisi aivan mahtava! Tai 
tanssilava veden äärellä! Iltaviihdykettä myös 
aikuiseen makuun.

Roivoisin että Hiidensalmen sillalta alkava lu-
koilutien ja rannan välinen alue olis muuta kuin 
läpitunkematonta rämettä. Ihanat rannat jää nyt 
kokonaan hyödyntämättä

Talveksi kahvilatoimintaa rantaan ”latukahvila-
tyyppisesti”. Jospa yrittäjä saisi hyvitystä kesn 
sadepäivistä talven vuokraan? Rantatapahtumia 
lisää (samantyylisiä kuin Primen lenttisturneet 
yms.) Ravintolalaiva

Tehdas-alueen ranta pakkolunastettava yleiseen 
käyttöön. Bensan jakelu veneille saatava.

Tehtaan puoleinen kauhea roskaryteikkö haju-
haittoineen pois alueelta.

Todella tärkeä Lohjalle olisi kehittää ranta-aluetta 
joka on todella kaunis.

Toivoisin ranta-aluetta huomattavasti tehok-
kaampaan käyttöön. Rannalla on mahdolli-
suudet ”lohjan Helmeksi”, mutta nyt aurlahti on 
mielestäni hyvin syrjäinen ja mitäänsanomaton..

Toivon, että alueesta kehitetään viihtyisä lähitule-
vaisuudessa. Asiaa on jahkattu liian kauan. Kiitos 
kun kysyitte ihmisten mielipidettä!

Toivottavasti rantaa ruvetaan kehittämään no-
peallakin aikataululla.

Tori rantaan.

Tyytyväiset asukkaat (asiakkaat) tuovat lisää 
asukkaita alueelle ja Lohjalla on iso vahvuus 
luonnolla ja järvellä joita todellakin pitäisi kehit-
tää.

Uimareille kunnon kopit ja laituri

Uistelukisat voisi siirtää Hiidensalmeen, siellä on 
tilaa venetrailereille sekä 2 veneenlaskuluiskaa 
Liessaarenkadun liikennettä pitäisi saada rauhoi-
tettua kun viressä on vanhainkotialue.

Ulkopaikkakuntalaiset ihmettelevät missä Lohjal-
la on ranta. Ehkä lisää opasteita?

Upeaa rantamaisemaa pitäisi hyödyntää tehok-
kaammin myös turismissa. Rannassa kuitenkin 
pitäisi olla palveluja, jotta sinne imua syntyisi.
Vastapaino keskustan kaupunkimaisuudelle ja 
betonille Porlaan ilmentyen luontona ja vihrey-
tenä.

Veneilijöiden tarpeisiin tulisi kiinnittää enemmän 
huomiota, mm bensanjakelu asema olisi var-
masti ympäristöystävällisempää kuin kannujen 
kanssa lotraaminen vieraslaiturilla joka sijaitsee 
aivan uimarannalla!

veneilijöille tankkauspiste -vesiurheiluun liitty-
vää järjestetyä ohjelmaa/välineiden vuokrausta 
rantakantille -sukellus/snorklauskoulu, järveen 
voisi upottaa jonkun laivanhylyn,jota voisi käydä 
tutkimassa -järvikierros siipirataslaivalla

Veneille syvä laskupaikka ja TANKKAUSPAIKKA 
JA KUNNOLLINEN RAVINTOLA

Vetovoimaa

Viittaan tekemäämme kansalaisaloitteeseen Aur-
lahden kokonaissuunnittelusta, terveisin Jukka 
Laurila

Voisiko ihan oikeasti jo alkaa tehdä jotain näille 
meidän upeille rannoille. Harmittaa, kun kuulee 
ulkopaikkakuntalaisten suusta, että Lohja pyllis-
tää järvelleen. Koko järven ja rantojen parempi 
hyödyntäminen olisi tarpeen ja suotavaa.

Voisiko tälle ranta-alueelle vihdonkin tehdä 
jotain…? 

Yksi Porlan altaista pitää muuttaa talviuintialtaak-
si niin että vesi pumpataan järvestä ja pidetään 
allas siten sulana. Koko Aurlahden osalta paran-
netava pysäköintiä. 

Älkää lähtekö pilaamaan kirkon alueen lisäk-
si ainoaa kaunista paikkaa Lohjan keskustan 
läheisyydessä. Porlan aluetta voidaan kehittää 
luontoopastuskeskuksen suuntaan ja uimaran-
nan nykyisen kahvilan kohdalle ravintolaa jos se 
kannattaa taloudellisesti 

Älkää taas ryssikö , asukkaiden viihtyvyydestä 
kaupungissa 
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PORLAN ALUETTA KOSKEVAT VASTAUKSET

Sanapilvi kuvaa sitä, mitkä sanat esiintyvät yleisimmin Porlaa koskevis-
sa vastauksissa. Mitä suurempana sana on pilvessä, sitä useammin se 
esiintyy vastauksissa. Sanapilvi on tehty Tagxedo -palvelun avulla kyselyn 
osasta ”Mitä muuta haluaisit mahdollisesti viestiä tämän kyselyn johdos-
ta?” 

Ainutlaatuinen alue tulee säilyttää ennallaan - 
lisärakentaminen pilaa alueen

Aktiviteettejä rantaan, pieni siisti ravintola, ympä-
rivuotiseen käyttöön,autot pois veneenlaskupa-
kan vierestä

Alue on erittäin tärkeä: uniikki vesi- ja maa-
elementin kohtaaminen, vielä enemmän ja 
monipuolisempi kuin Keskuspuisto Helsingin 
keuhkoina. Jos tämä tärvellään,niin kuin Hangon 
Kuningattarenvuori, sitä ei koskaan enää saada 
takaisin.

Alue tulee säilyttää ehdottomasti virkistyskäytös-
sä asukkaille

Alueen tulisi olla kaikkien kansalaisten virkistys-
käytössä. sinne ei saisi rakenataa vuokra/omis-
tusasuntoja

Aluetta ei pidä varata asuinrakennuskäyttöön. 

Alue tulee säilyttää sellaisena, että sinne kaik-
ki kokevat olevansa tervetulleita. Ravintola ja 
alueen siistiminen ja puistomaisuuden lisäämi-
nen matkailuvaltteja.

Asuinrakennukset eivät kuulu yleiselle virkistys-
alueelle.

Asutusrakentaminen rannasta pois ja rannat 
yleiseen virkistyskäyttöön kaikille kaupungin 
asukkaille!

Aurlahden rantaa voi kehittää, mutta Porlan 
monimuotoisuus pitää säilyttää. Ei missään 
tapauksessa kerrostaloja alueelle! Pyöräilyreitti 
Moisiolta Liesaareen asti pitäisi saada kuntoon. 
En saa täppärillä merkattua säilytettäviä/muutet-
tavia kohtia.

Edellinen sivu ei toiminut. Ilmarisen epäsiisti 
tontti siistittävä ja saatettava yleiseen käyttöön. 
Venevajan? viereinen alue siistiksi ja siihen vaik-
kapa P-alue. Yleistä metsänraivausta alueella.

Edellisen kohdan alueiden merkitseminen ei 
onnistunut minun koneellani, ohjelmallani tai 
osaamisellani. Porlasta ja Aurlahdesta yhdessä 
voidaan tehdä Lohjalle varsinainen helmi, jossa 
on sekä hyvinhoidettua rantapuistoa että luon-
nonläheisempää vanhaa

Edellistä osiota en saanut toimimaan. Palveluja 
ehdottaisin niin nurmialueen ja Porlan väliin kuin 
nyk. pelikentän läheisyyteenkin. En näe aluetta 
soveltuvana enempää asuinrakentamiseen kuin 
hotellirakentamiseenkaan. Se menettäisi luon-
teensa täysin.

Ehdottomasti rantaalue pitää olla kaikkien 
käytössä oleva virkistysalue. Kuitenkin hoidettu 
ja siisti Kaupunkirakentamista voi lisätä toiseen 
suuntaa ja parantaa yhteyksiä rantaan.

Ei asuntoja Porlaan sillä sen jälkeen sen se ei 
olisi enää virkistysalue

Ei gryndereitä porlaan !

Ei hotelleja, asuinrakennuksia, ravintoloita tai 
muuta ranennettua ympäristö vaan LUONTOA!

Ei kannata mennä sorkkimaan toimivaa aluetta 
vaan sen takia että jotain pitäis tehdä.Porlan 
allasalue ei tarvitse kuin kunnostustöitä ja kala-
taloustoimintaa niin se pysyy mielnkiintoisena 
ulkoilukohteena. Liian arvokas ulkoilualue alue 
gryndereille.

Ei kerrostaloja minkäänlaisia rannan läheisyy-
teen.

Ei mitään asumista keskustarantaan. Rantoja 
asumiselle löytyy kyllä muualtakin.

Ei mitään nykyrakentamista alueelle, ei missään 
nimessä samanlaisia rakennuksia kuin millä Hai-
kari on pilattu. Idyllisempää ja maisemaan sopi-
vaa, makasiinit yms. Ei ylihinnoiteltuja ökypaikko-
ja vaan kaikille sopivia päivän viettokohteita.

Ei taloja tälle alueelle. Yhteisiä rakennuksia 
terasseja, ravintoiloita, kahviloita. Ulkoilmaeloku-
vatolisi tosi kivat.

En halua, että Lohjan kauniit luntokohteet tärvel-
lään kerrostaloilla tms rak. Nämä rantakohteet 
asuinalueina kohdistuisivat vain hyväosaisille ja 
köyhiltä vietäsiin näin mahdollisuus nauttia lähis-
tön luontokohteesta.Itse kuulun ns hyväosaisiin.

En osannut käyttää karttaa ja vastata kohtiin 4 
ja 5, mutta hotelli sinne rantaan! ja porlan alue 
säilytetään

En saanut ed. sivun karttaan merkittyä alueita: 
Rantapalvelu esim. nyk. venelaskupaikan lähelle. 
Viherrakentaminen kartan yläpäähän, joka 
nyt pusikkoa, tosin roskikset voisi siirtää reu-
na-alueelle. Avoin tila hiekkaranta ja Porla kuten 
aik. ehdotettu

Erittäin huonosti toteutettu kysely. Ei puhetta 
asuinrakentamisesta, ei näkyvillä mitään valmis-
ta ehdotusta. Tähän ette saa kehittäviä ehdotuk-
sia kuin eläkeläisiltä, yleensä kaikilta kehitysen 
vastustajilta T k hinkkanen
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Karttamerkinnät (kohta 4-6) ei ohjelmassa toimi, 
joten vastaan: 4) Alueen helmet: Porlan ympä-
ristö, puistoalue rantoineen 5)Toiminnalli-suutta 
(grilli, picnic, harrastus) ja istutuksia. 6) Luon-
to-elämyksiä, kahvilat, viherkentät

Kaupungin kaunein alue paremmin asukkaiden 
ja myös matkailun käyttöön.

Kaupunki voisi panostaa monipuolisesti keskellä 
kaupunkia olevaan ranta-alueeseen, iltatoria, 
kirpputoria, erilaisia musiikkia ym. tapahtumia 
pienimutoisesti esim. puistokonsertteja. Porlan 
alueen säilyttäminen jaj otain ulkoilutapahtumia 
perheille.

Kaupunkia ei voi rakentaa täyteen edes kes-
kustan alueelta. Kerrostalojen myötä luodaan 
vanhusten keskusta. Pitäisi pohtia sitä, että 
onnellinen elämä ulottuu neljän seinän ulkopuo-
lelle - ostosparatiisit ovat 90-lukua. Viihtyisyys on 
kilpailutekijä.

Kerrostalo ja hotellirakennukset tuhoaisivat 
ainutlaatuisen kaupunkikeskustaluonnonpuis-
ton toteuttamismahdollisuuden. Rakentamisen 
laajuus ja kovuus on vain yksi pieni osa menes-
tyvässä yhteisössä. Viihtyvyys on tärkein.

Kiitos kun asiaa kysytään, ja osallistetaan asuk-
kaita mukaan! Toivottavast ranta olisi kohta 
meidän yhteinen ja kaunis kokoontumispaikka.

kohta 6 ei toiminut. Urheilukentän paikalle niitä 
rakennuksia ja Porlaan puistoa, luontoa jne. 

Veneilijöille parempaa palvelua!!

Kohtuullista asuntorakentamista.

Koko kaupugin virkistysalue. kesällä matkailu 
nähtävyys.

Koko ranta-alueen keskustasta Liessaareen 
asti haluaisin säilyvän kaupunkilaisten omana 
ulko-olohuoneena - hotellit ja muut kaupalliset 
rakennelmat löytäkööt paikkansa muualta.

Korkea aika ottaa ranta-alue käyttöön,jossa 
palveluita tarjolla;ravintola,hotelli,polttoainejake-
lu,elintarvikemyynti jne

KUN ON MAHDOLLISUUS,NIIN RAKENTAMISEN 
ON OLTAVA NÄYTTÄVÄÄ JA LAADUKASTA

Kuudetta kohtaa en osannut käyttää. Rantaa 
pitää kehittää ja se pitää saada houkuttelevam-
maksi ja hyödynnettyä ympäri vuoden. Ei massii-
vista rakentamista.

Kysely oli hyvä idea! Porla on säilytettävä, joskin 
varovasti siistittävä.Hyvä esimerkki luonnonlähei-
sestä asumiseta, missä luontoa kunnioitetaan.

Luontokeskus -Porla Puistoalue -ranta-alue 
Tointa -kenttä

Säilytetään nykyinen,hieno ranta-alue sellaise-
naan!!!Uudet pukeutumis-, suihku- ja wc-tilat 
entisten paikalle.

Lemminkäisen suunnitelm Porlan asuinrakenta-
miseksi on ehdottomasti torpattava! Porlaa on 
kehitettävä järvikeskussuunnitelman pohjalta 
Lohjan vetovoimatekijäksi. 

Mustionjoen lohikalojen viljely ja siihen tutstumi-
nen, luontopolut, -koulut, akvaario ym.

Liiallista rakentamista tulisi välttää. Asiakaspohja 
ei riitä hotellin rakentamiseen. Kaupungin vähät 
varat tulisi ohjata terveyshuollon kehittämiseen.

Lohjalla kaikki virkistystarkoitukseen tarkoitetut 
alueet ovat huonosti hoidettuja: Moisio, Lasiteh-
das, Liessaari, Aurlahti.Kun Lohjalle rakenne-
taan kerrostaloja - ei enää yhtään tasakattoista, 
persoonatonta laatikkoa/bunkkeria. Kehitetään 
Virkkalaa.

Lohjalle tarvitaan vierailijoita muista kaupungeis-
ta/matkailua. Kaupunkimme on muuttumassa 
eläkeläisparatiisiksi.

Lohjanjärven ranta-alue pitää varata nimen-
omaan asukkaiden oleskelu-, harrastus- ja virkis-
tyskäyttöön. Alueelle ei uusia asuinrakennuksia!

Lohjanjärveä kehittämällä voidaan nostaa Loh-
jan järviprofiilia. Kehitettävä järvi- ja vesitoimin-
toihin alueellinen keskus. Luontokokonaisuus 
säilytettävä. Kalanviljelyyn liittyvä historia nostet-
tava esille. Kehitettävä kesä- ja talvitoimintoja.

Luonto virkistysalueena on ihan parasta ja 
edullisinta - säilytetään upea Porla sellaisenaan, 
perinteitä kunnioittaen.

Mahdollisimman paljon luontoa ja erilaista kas-
villisuutta saisi olla nykyajan mukavuuksia myös 
huomioiden.

Mielestäni Porlan vanhalle kalanviljelyalueelle ei 
saisi rakentaa mitään. Ympäristöä voisi käyttää 
biologiseen tutkimukseen, koska alueen lajikirjo 
on monipuolinen.

Miksi joka paikkaan pitää rakentaa asuinaluei-
ta? En jaksa uskoa että niille löytyy asukkaita 
jatkuvalla syötöllä. Joskus voisi panostaa myös 
kaupungin keskustan ja rantojen viihtyisyyteen.

Hienoa, että asukkaiden mielipidettä kystään. 
Vaan onko sillä taaskaan mitään vaikutusta?? 
Kerrostalojahan Lohjan virkamiehet haluavat, 
kaupungin kassavajetta täyttämään. lyhytnäköis-
tä toimintaa, joka unohtaa nykyiset asukkaat.

Hienoa, että ranta-aluetta kehitetään. Asuin-
rakentaminen pitää kuitenkin saada karsittua 
Porlasta pois. Porla on Lohjan helmi, joka tulee 
säilyttää jälkipolville ja jota tulee suurella varovai-
suudella ja harkinnalla muuttaa.

Hotelli ja muita ravintola / liikepalveluja

Hotelli ym suuret ideat naurettavia. Fakta on ettei 
Lohjalla riitä turisteja siihen. Siksi aluetta kehitet-
tävä Lohjalaisille! Lapsiperheet ja nuoriso kohde-
ryhmät, alue jaettava tasaisesti heidän välillään. 
Huom, merkkejä kirjottaa aivan liian vähän!

Hotellille olisi hyvä paikka, soutustadion, yms. 
Lohjanjärvi on pääkaupunkiseudun paras ja 
suurin ranta-alue!

Jalkapallokentät pois kaupungin parhaalta 
paikalta ja rantakantin tyhjät rempallaan olevat 
tontit ja töllit siistiksi. Porlan alue asuinrakenta-
miseen.

Jos on rantapaikka, siellä on oltava kahvila, joka 
on veden äärellä, ei pusikossa...mallia Haukilahti 
Espoossa, todella tyylikästä..luokseen kutsuva 
kahvila puuttuu rannalta, ja estetiikkaa lisää 
Porlaan, kokonaisuus kauniiksi, asukkaita palve-
levaksi

Jospa vihdoinkin Lohja saisi hyödynnettyä 
ihanaa ranta-aluetta, ottaen huomioon lapset, 
aikuiset, turistit, lomailijat, koirat!!

Jättäkää Porla rauhaan. Kaikkea kaupungin 
omistamaa ei voi eikä saa rakentaa täyteen 
tyhjän kassan takia.

Kaavailtujen korkeiden rakennusten rakentami-
nen Porlan alueelle pitäisi hylätä. Kaupunkilaisille 
tulisi taata alueelle laajat ulkoilumahdollisuudet 
jatkossakin.

Kaiken kaikkiaan ranta-alue ihan siedettävässä 
kunnossa. Rakennuksiin parannuksia ja Porlaa 
vielä paremmin hyötykäyttöön.

Kaikille avoin alue, ei asuinrakennuksia. Lohjalla 
on vain tämä viihtymisalue keskustan alueella.

Kaikki rantapuusto säilytettävä mahdollisimman 
tarkoin, jotta järveltä katsoessa säilyy illuusio 
rakentamattomasta paikasta.
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Missään nimessä en halua alueelle korkeaa 
hotelli- tai muuta rakeenusta. Alueen tulee pysyä 
kaikille avoimena.

Missään nimessä Porlaa ei saa rakentaa, täytyy 
säilyttää luonnonmukaisena. Pallokenttä äkkiä 
pois!

Missään tapauksessa ei asuinrakennuskäyttöön 
on paljon ihmisiä joilla ei ole muita vapaa-ajan-
paikkoja kuten kesämökkejä

Missään tapauksessa ei korkeita kerrostaloja 
ranta-alueelle, 2-kerroksinen aivan ehdottomasti 
maksimi, Lohja on niin pieni kaupunki, ettei ny-
kyisetkään hotellitilat täyty, rannassa ei myös-
kään hotellia tarvita

Mistä johtuu, että ylipäätään aloitetaan kysely 
virkistysalueista paikalta, jolla jo sijaitsee mm 
historiallinen Porlan kalanviljelysalue? Kuka on 
määritellyt ja koska, että se on virkistysalue?

Miten kysely otetaan huomioon päätöksenteos-
sa? Miksi kyselyä ei mainostettu näkyvästi? 

Muistakaa myös lohjalaisia lapsiperheitä ja nuo-
ria aikuisia päätöksen teossa. Palveluita vanhuk-
sille kehitään sillä tahdilla että kohta koko Lohja 
on täynnä seniorikerrostaloja.

Nykyinen hiekkarannan osuus voisi olla huo-
mattavasti suurempi, jos venelaituria siirrettäisiin 
Porlan alueen vasempaan päätyyn. 

Puistoalueen puita pitäisi karsia ja istuttaa kun-
non nurmi ja tehdä rannasta huoliteltu ja tyylikäs 
kokonaisuus.

Nyt näyttäisi hyvältä, jos tämä olisi kokonaiskehi-
tettävä alue, eikä yksi pala (Porla) kerrallaan.

Näpit irti Porlasta!

Ohjelmanne ei toimi, joten paikkojen merkitse-
minen kartalle on mahdotonta. Toivon kuitenkin 
alueen säilyttämistä luonnonmukaisena, etenkin 
Porlan osalta

On käsittämätöntä, että päättäjät antavat Porlan 
ränsistyä kunnes siellä ei ole enää mitään säily-
tettävää!!!

Onko alueella tehty luontokartoituksia? mm. 
korennot

Onkohan alueen luontoarvot jo selvitetty, ettei 
tule yllätyksiä

Porla ei ole minulle tärkeä alue, kiva polku, mut-

tei mitään elämää muuten. Lisää kohtaamispaik-
koja ja penkkejä nurmialueen läheisyyteen.

Porla ei tuollaisenaan ole luonnonmukaisessa 
tilassa, altaat ovat keinotekoisesti sinne tehtyjä. 
Ainakin näkymää voisi pitää avoimena, eikä an-
taa sen pusikoitua enempää, jollei sitä palauteta 
luonnonmukaiseksi.

Porla ja pallokenttä pois ja jotain kaupungille 
tuottavaa (euroja) tilalle.

Porla kuuluukoon kaikille meille virkistyskäyttöön 
koskemattomana luontokohteena kaupungin 
keuhkoina 

Pikkukaupungin ilmeeseen kuuluu keksitehdas.
Nuorisopajat, taide- käsityö-, tanssi, musiikki 
kurssit tarvitsevat tilaa. Ei gryndereille, ei asuin-
talo

Porla on upea lehtoalue. Ei hotellia, ei asuntoja 
eikä mitään joka turmelisi alueen luonnon. Käyn 
siella päivittäin.

Porlaa ei saa tuhota, ei rakentaa kerrostaloja

Porlaa pilattu jo tarpeeksi polkua leventämällä. 
Lopun vois jättää ennalleen.

Porlaan ei missään nimessä taloja, kaikille avoin-
ta virkistysaluetta kaivataan lisää.

Porlan altaat ja ympäröivä luonto sopisivat 
matkailukohteeksi luonnosta kiinnostruneille. Al-
taisiin voitaisiin istuttaa karppeja ja muita yleisöä 
kiinnostavia kalalajeja.

Porlan altaat tulisi voida rakentaa.Kävelytie/ran-
tapromenadi pitäisi olla.Ravintola (kunnollinen)

Porlan altaat voisi poistaa minun puolestani ja 
sinne jotain toimintaa.

Porlan alue luonnonmukaista, mutta helpos-
ti saavutettavissa eli jokaisella mahdollisuus 
liikkua alueella esim. pyörätuolilla, rollaattorilla, 
sähkömopolla, lastenrattailla/-vaunulla

Porlan alue on ainutlaatuinen Suomessa, se 
pitäisi säilyttää luonnonmukaisena

Porlan alue on hieno ja monimuotoinen luon-
tokokemus kaikenikäisille ja on syytä säilyttää. 
Kannatan tulevaisuudessa mahdollista järviluon-
tokeskusta koululaisia ja tutkimusta varten. En 
pidä Lemminkäisen suunnitelmista alueelle.

Porlan alue tulee kehittää meidän kaikkien yhtei-
seen käyttöön!

Porlan alue tulee säilyttää osin lehtomaisena/
puistomaisena ympäristönä.

Porlan alue tulisi säilyttää mahdollisimman 
koskemattomana. Se on arvokas luontokohde 
lähes kaupungin sydämessä. Nykyinen uima-
ranta-alue on riittävä. Mopoillu pitäisi estää 
alueella.

Porlan alueelle ei saa rakentaa - se pilaisi 
puiston jälkipolvia ajatellen.Alueellaon n.sadan 
vuoden historia! Se suo asukkaille hiljaisen 
hetken, lapsille luonto elämyksiä. Sen kasvusto 
puhdistaa ilmaa ja vaimentaa liikennemelua. 
Olisi rikos tuhota!

Porlan alueelle puisto, jossa olisi pensaita ja 
kukkia asukkaiden ja turistien ihailtavaksi.

Porlan alueelta Lemminkäisen suunnitelmat 
pois!

Porlan alueen säilyminen luonnonmukaisena 
mielestäni erittäin tärkeä!!!

Porlan alueen säilyttäminen osoittaa ajan 
hengen ymmärtämistä.Ranta-alueen mo-
nipuolisena pitäminen jättämällä alueelle 
luonnomukaista ympäristöä mahdollistaa kau-
punkialueellaainutlaatuisen mahdollisuuden 
tarkkailla luontoa.

Porlan kehitystä on tähän asti jarruteltu pienen 
äänekkään vastustajajoukon ehdoilla. Epäde-
mokraattista.

puistojuhlia tarjoiluineen

Puskat ja ryteiköt pois järvenrannalta, jotta järvi 
tulisi näkyviin ja siellä uskaltaisi kulkea!

Rakennusliikkeen suunnitelmat on tuotava 
kansalaiskeskusteluun. Suunnittelua pitäisi 
ohjata lohjalainen tahto, ei rakennusliikkeen 
tulostavoittelu.

Rannassa pitää ehdottomasti säilyttää myös 
luonnon kannalta monimuotoista aluetta 
(=Porla altaineen), jota ei pidä liikaa muokata 
puistomaiseksi.

Ranta kuuluu kaikille asukkaille virkistyskäyt-
töön eikä vain muutamille ihmisille, joten 
asuntojen tai hotellin rakentaminen on erittäin 
huono vaihtoehto.Porlan ainutlaatuista luontoa 
ja eläimistöä ei saa tuhota itsekkäästi.

PORLA ON LOHJAN HENKIREIKÄ
RANTA-ALUE SÄILYTETTÄVÄ KAIKILLE VAPAA-
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NA ALUEENA MAHDOLISIMMAN LUONNON-
TILAISENA LUONNON ARVOT HUOMIOIDEN,-
KERROSTALOT EIVÄT SOVI RANTA-ALUEELLE 
JONKA YMPÄRISTÖ OMAKOTIALUETTA. 
HOTELLI OLISI JO KAUAN SITTEN RAKENNET-
TU JOS SE OLISI KANNATTAVA

Ranta-alue tulee säilyttää kaupunkilaisten 
virkistyslueena, Porla tulee säilyttää puistona. 
Venepaikat voisivat sijaita myös tehtaan puolei-
sella sivulla. Mahdollisimman vähän lisäraken-
tamista.

Ranta-alue tulisi ehdottomasti säilyttää kaikkien 
kaupunkilaisten yhteisessä virkistys ja kulttuuri-
käytössä. Ei missään tapauksessa asuinraken-
tamiseen!

Ranta-alue tulisi säilyttää melko koskematto-
mana. kulkuväyliä parantaa, penkkejä lisää 
kesäaikana.

Ranta-aluetta on syytä kehittää mahdollisim-
man pian.Tuo kaupunkiin matkailijoita, lisää 
viihtyvyyttä ja on yksi myyntivaltti,kun uusia 
asukkaita ja veronmaksajia halutaan Lohjalle.
Myös imagokysymys!

Rantaa kehitettävä ja tuotava se myös turisteil-
le kohteeksi. Ravintolalaiva, ravintola...tilaa löy-
tyy. Tällä hetkellä edes täällä asuvat(muualta 
muuttaneet) eivät tiedä missä ranta on..Ottakaa 
oppia esim. Lappeenrannasta, Lahdesta ym!

Rantaan ei missään nimessä pitäisi rakentaa 
parkkipaikkoja tai kalliita asuntoja harvoille 
rikkaille, joilla on varaa kesämökkeihin, vaan 
ranta-alueet pitäisi säilyttää kaupunkilaisten ja 
turistien virkistyskäyttöön, josta mahd. moni voi 
nauttia.

Rantaan elämää ja toimintaa joka houkuttelee 
sinne niin paikalliset ihmiset kuin turistitkin. 

Elämää ja rantakadun sykettä. Aktiviteetteja ja 
tapahtumia. Korostetaan kaunista maisemaa 
kauniilla viherrakentamisella.

Rantapolu vapaana Rakennuksia/ muutama 
asuintalo Porlan lammikkojen yläpuolelle

Säilyttäkää mahdollisimman paljon luontoa. 
Pitäkää siis luonnollisena! Ei turhia rakennuksia 
yms

Säästäkää Porlan alue, se on parasta mitä 
Lohjalla on ja sitä tullaan kauempaakin ihaste-
lemaan!

Säästäköö Porla asutorakentamiselta. Eikö 

Hiidensalmi ja Paloniemi riitä?

Tehkää edes jotain. Ainakin 10 vuotta on mietit-
ty mitä pitäisi tehdä. Porlanraitti on levennetty, 
hyvä niin mutta tulos on ollut epäsiisti ja muh-
kurainen. nyt taas onneksi nyt taas vähän aikaa 
parempi. koko alue, myös uimaranta-alue on 
suttuinen.

Tehkää Porlan alueelle jotain jos kaupungilla 
itsellä ei voima varoja antakaa jonkun muun 
tehdä ja rakentaa sen viihtyisäksi sekä kaupun-
ki laisille että turisteille.

Toivoisin että Porlaan ei rakennettaisi kerrosta-
loja vaan pysyisi nykyisellään virkistysalueena 
ja lenkkeilymaastona.

Toivottavasti Porla-aurlahti pysyisi kaikkien 
käytössä eikä sinne rakennettaisi asuntoja. Ke-
hitetään Aurlahdesta markkinointivaltti hienona 
virkistysalueena luonnollisessa ympäristössä.

Tuosta epäsiististä Porlan alueesta on viimein-
kin päästävä eroon ja tehtävä tilalle nykyaikai-
nen hoidettu ja puhtaalta pöydältä suunniteltu 
alue. Kivetyt kävelytiet, istutukset, valaistukset 
jne. Sekä kameravalvonta.

Tälle täytyy nyt tehdä jotain. Luonnonvaraista 
aluetta Lohjanjärvellä on ihan tolkuttomasti. Mi-
käli halutaan luontopolkuja ja sen semmosta, 
rakennettakoon ne Ojamon kartanon yhtyteen 
ja siitä Länteen.

Tällä hetkellä aktiivisinta toimintaa on melonta 
ja rantalentis. Toimintaa tukevaa rakentamista 
lisää. Porlan kuopat voi täyttää ja rakentaa ar-
voasuntoja, jolla rannan kehittäminen rahoite-
taan.

Uistelukisat voisi siirtää Hiidensalmeen, siellä 
on tilaa venetrailereille sekä 2 veneenlaskuluis-
kaa Liessaarenkadun liikennettä pitäisi saada 
rauhoitettua kun viressä on vanhainkotialue.

Vastapaino keskustan kaupunkimaisuudelle 
ja betonille Porlaan ilmentyen luontona ja 
vihreytenä.

Voisiko tälle ranta-alueelle vihdonkin tehdä 
jotain…?

Yksi Porlan altaista pitää muuttaa talviuintial-
taaksi niin että vesi pumpataan järvestä ja 
pidetään allas siten sulana. Koko Aurlahden 
osalta parannetava pysäköintiä.

Älkää antako pilkkahinnalla kaupungin parasta 
aluetta gryndereille. Ihan totta.

Älkää lähtekö pilaamaan kirkon alueen lisäksi 
ainoaa kaunista paikkaa Lohjan keskustan 
läheisyydessä. 

Porlan aluetta voidaan kehittää luontoopastus-
keskuksen suuntaan ja uimarannan nykyisen 
kahvilan kohdalle ravintolaa jos se kannattaa 
taloudellisesti

Älkää pilatko asemakaavalla Lohjan hienointa 
miljöötä, ennen kuin osayleiskaava on saanut 
ensin lainvoiman.

Älkää taas ryssikö , asukkaiden viihtyvyydestä 
kaupungissa

Äärettömän hankala vastata iPadillä. En mm. 
pystynyt osoittamaan muutettavaa aluetta 
(Porla) ollenkaan.
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KYSELY

aivan tolkuttoma tyhmästi tehty kun ei saanut 
mitään kunnolla tägättyä niin jäi puolet vastauk-
sista käyttämättä

Ajatus kyselystä raikas - mutta ohjelman käytet-
tävyys heikko/kartat t.apr

Edelliseen karttaan mahdotonta saada merkintö-
jä - ja minä sentään olen erittäin osaava tietoko-
neen käyttäjä!

Edellisen sivun kaaviota en osannut täyttää, 
ohjeistus puuttui ja ”ritsa” levisi minne sattuu.
Korjatkaa ihmeessä tai laittakaa ohje.
Edellisen sivun kartta ei nyt kyllä toiminut.

En pärjännyt karttatehtävien kanssa!!!

en saanut karttaa toimimaan, paikkojen osoitta-
minen osoittautui hankalaksi

Hienoa että kysellään asukkailta/käyttäjiltä mie-
lipiteitä ja toivottavasti toteutuu käytäntöön eikä 
jää vain kyselyn tasolle. ;)

hyvä että kysellään. toivottavasti seuraava vaihe 
tulee laajasti kommenteille

Kiitos kun asiaa kysytään, ja osallistetaan asuk-
kaita mukaan! Toivottavast ranta olisi kohta 
meidän yhteinen ja kaunis kokoontumispaikka

Liian vaikeaapiirtää, pakko jättä kesken kun her-
mo meinasi mennä.

Mahtavaa, että tällaisia kyselyitä on. Tähän 
pitäisi nyt vaan saada vastaamaan useampi 
lohjalainen. Tämän pitäisi olla selvästi merkittynä 
Lohjan kaupungin etusivulle.

Minusta nuo osoittimet edellisellä sivuilla eivät 
toimineet-.

Miten kysely otetaan huomioon päätöksente-
ossa? Miksi kyselyä ei mainostettu näkyvästi? 
Hankala käyttää karttatoimintoa.Aktiviteetti-
vaihtoehtoja oli liikaa suhteessa ”max.10” Olisi 
kannattanut teemoitella kokonaisuuksia.

Ohjeistakaa kyselyn työkaluja

Äärettömän hankala vastata iPadillä. En mm. 
pystynyt osoittamaan muutettavaa aluetta (por-
la) ollenkaan



Kiitos kun asiaa kysytään, ja osalliste-
taan asukkaita mukaan! Toivott avast 
ranta olisi kohta meidän yhteinen ja 

kaunis kokoontumispaikka
”Kiitos kun asiaa kysytään, ja osalliste-”Kiitos kun asiaa kysytään, ja osalliste-

Miten kysely otetaan huomioon 
päätöksenteossa?
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5 NYKYISET 
KAAVAT

5.1 Ote keskustan osayleiskaavasta 1:8000 Kaavamerkinnät, jotka koskevat kyselyn aluetta tai sen lähiympäristöä

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.

k
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.

Kaavoitus
Ympäristötoimi

Planläggning
Miljösektorn Y2

Kaupunginhallitus hyväksynyt/Godkänd av stadstyrelsen
Kaupunginvaltuusto hyväksynyt/Godkänd av stadsfullmäktige

Lainvoimainen/Vunnit laga kraft
Käsittelyvaiheet/Behandlingsskeden: Päiväys/Datumn

15.1.2014 § 3
16.12.2013 § 470

Kaupunkisuunnittelulautakunta/Stadsplaneringsnämnden 22.10.2013 § 165
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Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Planläggning
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15.1.2014 § 3
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Planläggning
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15.1.2014 § 3
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.

Kaavoitus
Ympäristötoimi

Planläggning
Miljösektorn Y2

Kaupunginhallitus hyväksynyt/Godkänd av stadstyrelsen
Kaupunginvaltuusto hyväksynyt/Godkänd av stadsfullmäktige

Lainvoimainen/Vunnit laga kraft
Käsittelyvaiheet/Behandlingsskeden: Päiväys/Datumn

15.1.2014 § 3
16.12.2013 § 470

Kaupunkisuunnittelulautakunta/Stadsplaneringsnämnden 22.10.2013 § 165
Ehdotus nähtävillä/Förslaget är framlagt 15.10.-16.11.2012 MRA 19§

Valmisteluvaiheen kuuleminen/Framförande av åsikter när planer 28.12.2010-31.1.2011 MRA30§

Kehittämis- ja elinkeinojaosto/Utvecklings- och näringlivssektionen 08.11.2010 § 74

Kehittämis- ja elinkeinojaosto/Utvecklings- och näringlivssektionen 07.05.2012 § 24
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Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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Kaupunginhallitus hyväksynyt/Godkänd av stadstyrelsen
Kaupunginvaltuusto hyväksynyt/Godkänd av stadsfullmäktige

Lainvoimainen/Vunnit laga kraft
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Mittakaava Skala1 : 4000

Kaasujohto.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 mukaisesti.

Gasledning.
Byggnation och annan verksamhet i närheten av naturgasrörsystem begränsas enligt
förordning 551/2009.

Yleiskaava-alueen raja.

Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.

Områdesgräns.

Osa-alueen raja.

Gräns för delområde.

Alueen tai kohteen numero.
Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Områdets eller objektets nummer.
Numret hänvisar till förteckningen i planbeskrivningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET

Maankäyttövaraukset voivat sisältää pääasiallisen käyttötarkoituksen lisäksi alueen
sisäisiä katualueita, virkistys- ja puistoalueita, yhdyskuntateknisen huollon alueita sekä
alueen pääkäyttötarkoitusta palvelevia julkisia ja yksityisiä palveluita.
Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on lisäksi mahdollista osoittaa muita
käyttötarkoituksia, jotka eivät ole ristiriidassa alueen pääkäyttötarkoituksen ja
kaavamääräysten kanssa.

Yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa on selvitettävä pilaantuneen maaperän
kunnostustarve, jos alue aiotaan osoittaa asumiseen tai muuhun ympäristövaikutuksille
herkkään käyttötarkoitukseen.

Liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- tai
oppilaitoksen piha alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB(A) eikä
yöohjearvoa 45 dB(A) (vanhat alueet 50 dBA). Asuinrakennuksen sisällä melutaso ei saa
ylittää päiväohjearvoa 35 dB(A) eikä yöohjearvoa 30 dB(A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melulähteen tuntumaan on
tarkistettava melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melulähteestä. Mikäli
joudutaan kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä
sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät
ylity.

Alueen lähiympäristössä on ympäristöluvanvaraista teollisuus- ja kaivostoimintaa. Alueella
esiintyy kaivostoiminnasta aiheutuvia tärähdyksiä jotka saatetaan kokea häiritsevinä.
Tutkimusten perusteella tärähdykset eivät aiheuta rakennuksille vaurioriskiä.
Rakentamisessa tulee suosia materiaaleja jotka eivät ole herkkiä tärähdyksille.

Suositus: Uudella asuinalueella rautatieliikenteestä aiheutuva asuinrakennuksen tärinä ei
saa ylittää arvoa 0,30 mm/s eikä vanhalla alueella arvoa 0,60 mm/s.

Yksityiskohtaisessa kaavoituksessa on alueittain varattava tilaa hulevesien
luonnonmukaiselle käsittelylle ja otettava huomioon tulviin varautuminen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Markanvändningsreserveringarna kan utöver det huvudsakliga användningsändamålet
även innehålla områdesinterna trafikområden, rekreations- och parkområden, områden
för samhällsteknisk service samt offentlig och privat service som tjänar huvudsyftet för
området. I mer detaljerad planläggning är det därtill möjligt att anvisa andra
användningsändamål, som inte strider mot områdets huvudsakliga användningsområde
och planbestämmelserna.

I den mer detaljerade planläggningen ska man också utreda behovet av att sanera
förorenad mark, om man ämnar anvisa området för boende eller annat
användningsändamål som är känsligt för miljöverkningar.

På gården till ett bostadshus eller en vård- eller läroinrättning som placeras i närheten av
en trafikled eller någon annan bullerkälla får bullernivån inte överstiga vare sig
dagsriktvärdet 55 dB(A) eller nattriktvärdet 45 dB(A) (i gamla områden 50 dB(A)). Inne i
bostadshus får bullernivån inte överstiga vare sig dagsriktvärdet 35 dB(A) eller
nattriktvärdet 30 dB(A).

När man utarbetar en detaljplan för ett område i omedelbar närhet av trafikområde eller
annan bullerkälla, ska man kontrollera bullernivån och vid behov kräva tillräckligt avstånd
från bullerkällan. Om man likväl måste bygga i bullerområde, ska detaljplanen kräva att
sådana bullerbekämpningsåtgärder vidtas att de nämnda riktvärdena inte överskrids.

Industri- och gruvverksamhet som kräver miljötillstånd är förlagd till områdets närmaste
omgivning. Vibrationer orsakade av gruvverksamheten förekommer i området och kan
upplevas som störande. Utgående från undersökningar ger inte vibrationerna risk för
skador på byggnaderna. Vid byggande ska material som inte är vibrationskänsliga
prioriteras.

Rekommendation: I nya bostadsområden får de skakningar som järnvägstrafiken
förorsakar i bostadshus inte överstiga värdet 0,30 mm/s och i gamla områden får inte
värdet 0,60 mm/s överskridas.

I den mer detaljerade planläggningen ska man områdesvis reservera utrymme för naturlig
behandling av dagvatten och beakta beredskapen för översvämning.

Ohjeellinen osa-alueen raja.

Ungefärlig gräns för delområde.
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Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata I, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkatu II, joukkoliikennepainotteinen katu.

Huvudgata II, kollektivtrafikdominerad gata.

Pääkokoojakatu.

Huvudmatargata.

Kokoojakatu.

Matargata.

Liittymä.

Anslutning.

Eritasoristeys ilman liittymää.

Planskild korsning utan anslutning.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Ulkoilureitin sijainti määritellään tarkemmin yksityiskohtaisemmassa kaavassa tai
suunnitelmassa.

Ungefärlig friluftsled.
Ledens placering anvisar noggrannare i mer detaljerade planer.

Kevyen liikenteen reitti tai yhteys.
Reitin sijainti osoitetaan tarkemmin yksityiskohtaisessa kaavassa.

Led eller förbindelse för gång- och cykeltrafik.
Ledens placering anvisas noggrannare i mer detaljerad planläggning.

Henkilöliikenteen terminaalialue.

Terminalområde för persontrafik.

Rautatieliikenteen alue.

Område för järnvägstrafik.

Pysäköintialue.

Parkeringsområde.

Venesatama-alue.
Venesataman yhteyteen voi sijoittaa veneilyä palvelevan polttonesteiden jakelupisteen.

Område för småbåtshamn.
Vid småbåtshamnen kan ett distributionsställe för bränsle som betjänar båtägare placeras.

Suojaviheralue.
Alue on tarkoitettu ympäristöhäiriöiden estämiseen ja vähentämiseen.

Skyddsgrönområde.
Området är avsett för att förhindra och minska miljöstörningar.

Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för samhällsteknisk försörjning.

Vedenottamo.

Vattentäkt.

Luonnonsuojelualue.
Alue on luonnonsuojelulain nojalla perustettu suojelualue. Suositus: Suojelualueen
suunnittelussa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon virkistyskäytön tarpeet.

Naturskyddsområde.
Området är inrättat som skyddsområde med stöd av naturvårdslagen. Rekommendation:
Vid planeringen av skyddsområdet bör man i mån av möjlighet beakta de behov
rekreationsbruket ställer.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolain rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää Museovirastosta. Kohteen numero viittaa
kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Fornminnesobjekt.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Med stöd av lagen om
fornminnen är det förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, skada eller på annat sätt rubba
objektet. Markanvändningsplaner för området ska skickas till Museiverket för utlåtande.
Fornlämningens omfattning ska klarläggas med Museiverket. Objektets nummer hänvisar
till objektförteckningen i planbeskrivningen.

Rakennussuojelulain nojalla suojeltu kohde.
Rakennusten ja alueiden suojelua koskevat määräykset on annettu suojelupäätöksessä.
Kohdetta koskevista suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som skyddats med stöd av byggnadsskyddslagen.
Bestämmelser om skyddet av byggnader och områden meddelas i skyddsbeslutet. För
planer och åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Kirkkolain nojalla suojeltu kohde.
Kirkkolain 14 luvun 5§:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Kohdetta koskevista
suunnitelmista ja toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston lausunto.

Objekt som är skyddade med stöd av kyrkolagen.
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14 kap. 5 § i kyrkolagen. För planer och
åtgärder som berör objektet ska utlåtande begäras av Museiverket.

Rakennuslainsäädännön nojalla suojeltava kohde.
Rakennusta ei saa purkaa. Korjaus- ja kunnostustöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen kulttuurihistoriallinen ja kaupunkikuvallinen arvo säilyy. Asemakaavaa
laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
uudisrakentamisen sovittaminen kohteen kulttuurihistorialliseen ja kaupunkikuvalliseen
arvoon. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Kohteen numero
viittaa kaavaselostuksessa olevaan luetteloon.

Objekt som ska skyddas med stöd av byggnadslagstiftningen.
Byggnaden får inte rivas. Reparations- och renoveringsarbetet ska vara sådant, att
byggnadens kulturhistoriska och stadsbildsmässiga värde bevaras. Vid utarbetning och
ändring av detaljplanen och vid byggande ska objektets kulturhistoriska och
stadsbildsmässiga värde beaktas och nybyggande anpassas. Museimyndigheterna ska
kontaktas för utlåtande om planerna. Objektets nummer hänvisar till objektförteckningen i
planbeskrivningen.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa sekä rakentamisessa tulee ottaa huomioon
alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas luonne. Uudisrakentamisen tulee soveltua
rakennustavaltaan ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön.
Kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset ja rakenteet tulee säilyttää. Suunnitelmista
on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta.

Område där miljön bevaras.
Vid utarbetning och ändring av detaljplanen och vid byggande ska områdets
kulturhistoriskt värdefulla karaktär beaktas. Nybyggande ska passa in i existerande
byggnadsbestånd och miljö till byggnadssätt och läge. Kulturhistoriskt viktiga byggnader
och konstruktioner ska bevaras. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Vesialue.

Vattenområde.

Suurjännitesähkölinja.
Suositus: Rakennetuilla tai rakennettaviksi tarkoitetuilla korttelialueilla johdot tulisi sijoittaa
maan alle. Kaapeloinnin yhteydessä johdon paikkaa on mahdollista muuttaa
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa. Voimalinjan läheisyyteen ei tulisi sijoittaa uusia
asuinrakennuksia, kouluja, päiväkoteja tai leikkipuistoja.

Högspänningslinje.
Rekommendation: I kvartersområden som är bebyggda eller avses för bebyggelse bör
ledningarna placeras under jord. I samband med kabeldragningen är det möjligt att i den
mer detaljerade planeringen ändra platsen för ledningen. I närheten av
högspänningsledningar bör inte placeras nya bostadsbyggnader, skolor, daghem eller
lekparker.

Katuaukio/tori.

Öppen plats/torg.

/s

Kävelyalue tai kävelypainotteinen alue.

Gångtrafikområde eller gångtrafikdominerat område.

Kiertoliittymä.

Rondell.

Venevalkama.

Småbåtsplats.
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Bostadsområde.
Området är avsett att detaljplanläggas huvudsakligen som ett urbant tättbebyggt
bostadsområde. Utgångspunkten för planeringen är att området knyts till den
kompletterande byggnationen i stadskärnan och att byggandet anpassas till den
kulturhistoriskt viktiga miljön. Inom området för en betydande byggd kulturmiljö av
riksintresse ska nybyggnation till byggnadssätt och förläggning anpassas till den
kulturhistoriskt betydande miljön.

Kerrostalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa kerrostaloasuinnoille. Asemakaavassa rakennusten
pohjakerroksiin saa osoittaa liike-, työ- ja palvelutiloja. Korttelit on suunniteltava siten, että
vähintään 1/3 niiden pinta-alasta jää oleskelu- tai istutettavaksi alueeksi.

Bostadsområde dominerat av flervåningshus.
Område som i huvudsak är avsett för bostäder i flervåningshus. I detaljplanen får affärs-,
arbets- och servicelokaler anvisas i husens bottenvåningar. Kvarteren ska planeras så, att
minst 1/3 av arealen blir vistelseytor eller planteringar.

Pientalovaltainen asuntoalue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa pientalovaltaiselle asumiselle.

Bostadsområde dominerat av småhus.
Området är i huvudsak avsett för boende dominerat av småhus.

Liike- ja toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten
alue.
Alue on tarkoitettu liike- ja toimistorakennuksille tai yhdistetyille liike-, toimisto- ja
asuinrakennuksille. Kadunvarsirakennusten ensimmäinen kerros on varattava pääosin
myymälä- tai palvelutiloiksi. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee
ensisijaisesti maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö
huomioiden on mahdollista.

Område för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus.
Området är avsett för affärs- och kontorshus eller kombinerade affärs-, kontors- och
bostadshus. Den första våningen i byggnaderna längs gatan ska i huvudsak avsättas för
butiks- och servicelokaler. Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första
hand ska placeras under jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på
den befintliga byggda miljön.

Kaupallisten palvelujen alue, jolle saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikön.
Alueelle voi sijoittaa merkitykseltään seudullisen vähittäiskaupan suuryksikön.
Kaupallisten palvelujen yläpuolelle on suositeltavaa osoittaa myös toimisto- ja palvelutiloja
sekä asuntoja. Pysäköinti sijoitetaan pysäköintilaitokseen, joka sijaitsee ensisijaisesti
maan alla, mikäli se teknisesti ja olemassa oleva rakennettu ympäristö huomioiden on
mahdollista. Mikäli aluetta ei tarvita kaupan suuryksikön sijaintipaikaksi, se voidaan
vaihtoehtoisesti kokonaan tai osittain osoittaa asemakaavassa myös liike- ja
toimistorakennusten tai yhdistettyjen liike-, toimisto- ja asuinrakennusten alueeksi (KA),
jolloin asemakaavan laatimista tai muuttamista koskevat KA-alueen kaavamääräykset.

Område för kommersiell service där en stor detaljhandelsenhet får placeras.
I området kan en stor detaljhandelsenhet av regional betydelse placeras. Det förordas att
kontors- och servicelokaler samt bostäder anvisas ovanom den kommersiella servicen.
Parkeringen förläggs till en parkeringsanläggning, som i första hand ska placeras under
jord, om det är möjligt i tekniskt hänseende eller med tanke på den befintliga byggda
miljön. Om området inte behövs för en stor detaljhandelsenhet, kan det i detaljplanen
alternativt avsättas helt eller delvis som område för affärs- och kontorshus eller
kombinerade affärs-, kontors- och bostadshus (KA), varvid planbestämmelserna för
KA-områden gäller för utarbetande och ändring av detaljplan.

Palvelujen ja hallinnon alue.
Alueelle voi sijoittaa ranta-alueen käyttöön sopivia kaupallisia julkisia palveluja.
Rakentaminen on sovitettava ranta-alueen maisemaan ja lähiympäristön
kaupunkikuvallisesti arvokkaisiin alueisiin.

Område för service och förvaltning.
Kommersiell offentlig service som är lämplig för användningen av strandområdet får
placeras i området. Byggandet ska anpassas efter strandområdets landskap och
näromgivningens områden, som är värdefulla för stadsbilden.

Julkisten palvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa julkisille opetus-, sivistys-, urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan
toiminnoille sekä sosiaali- ja terveystoimen laitoksille.

Område för offentlig service.
Området är avsett huvudsakligen för offentliga undervisnings-, bildnings-, idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamheter samt för social- och hälsovårdssektorns
anläggningar.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.
Alueelle voidaan rakentaa seurakunnan toimintaa varten tarkoitettuja rakennuksia. Vuotta
1917 vanhemmat rakennukset ja rakenteet kirkkotarhassa ja/tai hautausmaalla on suojeltu
kirkkolain perusteella. Niitä koskevista toimenpiteistä on pyydettävä lausunto
kirkkohallitukselta ja Museovirastolta. Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat rakennukset,
rakenteet ja ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.
Området kan bebyggas med hus avsedda för församlingsverksamhet. Byggnader och
konstruktioner på kyrkogården och/eller begravningsplatsen som är uppförda före 1917 är
skyddade med stöd av kyrkolagen. För åtgärder som gäller sådana ska utlåtande begäras
av kyrkostyrelsen och Museiverket. Kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktioner
och särdrag i miljön ska bevaras.

Työpaikka-alue.
Alue on tarkoitettu monipuoliseksi työpaikka-alueeksi, jossa voi olla toimisto- ja
palvelutyöpaikkoja, opetustoimintaa, ympäristöhäiriötä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa
ja varastointia sekä näihin liittyvää myymälätilaa. Toiminnan on oltava
ympäristövaikutuksiltaan rinnastettavissa toimistotyyppiseen työhön.

Arbetsplatsområde.
Området är avsett att vara ett mångsidigt arbetsplatsområde, där det kan finnas kontors-
och servicearbetsplatser, utbildningsverksamhet, produktion och upplagring som inte
orsakar miljöolägenheter samt tillhörande butikslokaler. Verksamheten ska vara jämförbar
med kontorsliknande arbete när det gäller miljökonsekvenser.

Lähivirkistysalue, rantapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi rantapuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ranta- ja liikuntapalveluja, kulkuyhteyksiä ja pysäköintiä asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen suunnittelussa on otettava
huomioon hulevesien luonnonmukainen käsittely.

Område för närrekreation, strandpark.
Området är avsett för en strandpark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
strand- och idrottsservice, förbindelseleder och parkering på ett sätt som närmare läggs
fram i detaljplanen eller planen för allmänna områden. Planeringen av området ska ta
hänsyn till en naturlig behandling av dagvatten.

Lähivirkistysalue, harjupuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi harjupuistoksi. Alueelle voidaan osoittaa
ulkoilutoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen alueen
suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla. Alueen puustoa on hoidettava
harjuluonnon ominaispiirteitä kunnioittaen.

Område för närrekreation, åspark.
Området är avsett för en åspark i anslutning till stadskärnan. Området kan anvisas för
konstruktioner och förbindelseleder för friluftsliv på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden. Trädbeståndet i området ska skötas med
aktning för åsnaturens särdrag.

Lähivirkistysalue, maisemapuisto.
Alue on tarkoitettu kaupunkikeskustaan liittyväksi maisemapuistoksi. Alueen käytön ja
suunnittelun lähtökohtana on valtakunnallisesti merkittävän rakennetun
kulttuuriympäristön ominaispiirteiden vaaliminen. Alueelle voidaan osoittaa ulkoilu- ja
virkistystoimintaan liittyviä kulkuyhteyksiä ja rakennelmia asemakaavassa tai yleisen
alueen suunnitelmassa tarkemmin esitettävällä tavalla.

Område för närrekreation, landskapspark.
Området är avsett för en landskapspark i anslutning till stadskärnan. Utgångspunkten för
användningen och planeringen av området är att värna om särdragen i en betydande
byggd kulturmiljö av riksintresse. Området kan anvisas för konstruktioner och
förbindelseleder för friluftsliv och rekreation på ett sätt som närmare läggs fram i
detaljplanen eller planen för allmänna områden.

Puisto.

Park.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.
Alue on tarkoitettu pääasiassa ulkoliikuntaan.

Område för idrotts- och rekreationsservice.
Området är avsett huvudsakligen för friluftsmotion.

Uimaranta.

Badstrand.

Pääkatu I, joukkoliikennepainotteinen katu.

Julkisten palvelujen alue, jolle sijoittuu pääasiassa urheilu- ja vapaa-ajantoimintaa.
Alueelle voi sijoittaa urheilu- ja vapaa-ajantoimintoja, joista osa voi olla myös yksityisiä
palveluja ja majoitustilaa. Rakentaminen on sovitettava harjumaisemaan ja
kaupunkikuvaan.

Område för offentlig service, där i huvudsak idrotts- och fritidsverksamheter
förläggs.
Idrotts- och fritidsverksamheter, varav en del även kan vara privat service och
inkvartering, för förläggas i området. Byggandet ska anpassas till åslandskapet och
stadsbilden.
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KAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER

KEHITTÄMISTAVOITEMERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM GÄLLER UTVECKLINGSMÅL

Kevyen liikenteen yhteystarve.

Behov av förbindelse för gång- och cykeltrafik.

Viheryhteystarve.
Viheryhteystarve on tarkoitettu virkistykseen, ekologiseksi käytäväksi sekä hulevesien
luonnonmukaiseen käsittelyyn.

Behov av grönförbindelse.
Grönförbindelsen är avsedd för rekreation, ska utgöra en ekologisk korridor och behandla
dagvatten på ett naturligt sätt.

Meluntorjuntatarve.
Asemakaavoituksessa on otettava huomioon melulle herkkien toimintojen sijoittelu ja
tarvittaessa osoitettava meluntorjuntakeinot.

Behov av bullerbekämpning.
Detaljplanläggningen ska beakta placeringen av verksamheter som är känsliga för buller
och vid behov anvisa sätt att bekämpa buller.

ALUEIDEN ERITYISOMINAISUUKSIA ILMAISEVAT MERKINNÄT
BETECKNINGAR SOM VISAR SÄRSKILDA EGENSKAPER HOS OMRÅDENA

Maisemallisesti arvokas alue.
Valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö. Yksityiskohtaisemmassa
suunnittelussa on otettava huomioon alueen kuuluminen valtakunnallisesti arvokkaaseen
rakennettuun kulttuuriympäristöön, täydennysrakentamisen ja muiden muutosten
sopeuttaminen kulttuuriympäristön ominaisluonteeseen ja erityispiirteisiin sekä maiseman
ominaispiirteiden ja alueella olevien rakennusten ja ympäristön säilymisen turvaaminen.
Aluetta koskevista suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Byggd kulturmiljö av riksintresse. Den mer detaljerade planläggningen ska beakta att
området hör till en värdefull byggd kulturmiljö av riksintresse, att kompletterande
byggnation och andra förändringar ska anpassas till kulturmiljöns karaktär och särdrag
samt att fortbeståndet för landskapets särdrag, byggnaderna i området och miljön ska
tryggas. Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Kaupunkikuvallisesti arvokas alue.
Kaupunkikuvallisesti yhtenäinen alue, jonka rakenteessa, mittakaavassa ja maisemassa
on näkyvissä runsaasti piirteitä Lohjannummen taajaväkisen yhdyskunnan tai
kauppalavaiheen asemakaavoituksesta ja maankäytöstä. Asemakaavaa laadittaessa ja
muutettaessa on otettava huomioon alueen kaupunkikuvallisen arvon säilyminen.
Yksittäisten rakennusten rakennus- ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja
säilyttämisestä päätetään erikseen asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä
lausunto museoviranomaisilta.

Område som är värdefullt med tanke på stadsbilden.
Område med enhetlig stadsbild, där strukturen, skalan och landskapet innehåller många
framträdande drag av detaljplaneringen och markanvändningen i Lojobackens
tättbefolkade samhälle eller köpingens period. När detaljplanen utarbetas och ändras ska
det tas hänsyn till att områdets värde för stadsbilden bevaras. Det byggnads- och
kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader ska utredas och beslut om att bevara dem
fattas separat i detaljplanen. Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om
planerna.

Arvokas harjualue.

Värdefullt åsområde.

Tärkeä pohjavesialue.
Pohjavesialue, joka on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka
saattaa vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla
asemakaava-alueilla ja asemakaavan muutosalueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava
huomioon alueen rakentamisen suunnittelussa.

Viktigt grundvattenområde.
Grundvattenområde som är särskilt betydande med tanke på vattenförsörjningen och på
att bevara vattnet brukbart. I området tillåts inte verksamhet eller byggnation som kan
riskera jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet eller kvantitet. I områden för nya
detaljplaner och ändring av detaljplaner, där markanvändningen ändras betydligt, ska
grundvattenförhållandena vid behov utredas närmare och beaktas i planeringen av
utbyggnaden i området.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Alueen käyttöä suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajien esiintymien säilyttämisedellytykset.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.
Då användningen av området planeras ska man beakta förutsättningarna för att bevara de
livsmiljöer och artförekomster som är viktiga med tanke på naturens mångfald.

Kaivospiiri- tai louhintasopimusalue.
Alueella harjoitetaan kaivoslain mukaista kaivos- ja louhintatoimintaa. Toiminnan
vaikutusalueella yksityiskohtaisemmissa kaavoissa on otettava huomioon mahdollisista
ympäristöhäiriöistä kuten melusta, pölystä ja tärinästä aiheutuvien haittojen ehkäiseminen.
Asemakaavoituksessa tulee ottaa huomioon kaivostoiminnan edellyttämät tuuletusaukot,
hätäpoistumistiet ja vedenpoistoputket.

Område för utmåls- eller brytningsavtal.
I området idkas gruvdrift eller brytning enligt gruvlagen. I verksamhetens verkningsområde
ska man i mer detaljerad planläggning ta fasta på att förebygga eventuella
miljöolägenheter såsom buller, damm och skakningar. I detaljplaneringen ska man beakta
de ventileringsöppningar, nödutgångar och dräneringsrör som gruvdriften kräver.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen sopivaa rakentamista.

Del av område, där byggnader som passar det huvudsakliga användningssyftet för
förläggas.

Selvitysalue.
Alueen asemakaavoituksen yhteydessä on tehtävä arkeologiset selvitykset rakentamisen
sovittamiseksi alueelle.

Utredningsområde.
Vid detaljplanläggningen av området ska arkeologiska utredningar göras för anpassning
av byggandet i området.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä rakennettu ympäristö.
Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennettu ympäristö on lähtökohtana
asemakaavaa laadittaessa tai muutettaessa. Yksittäisten rakennusten rakennus- ja
kulttuurihistoriallinen arvo tulee selvittää ja säilyttämisestä päätetään erikseen
asemakaavassa. Suunnitelmista on pyydettävä lausunto museoviranomaisilta. Alueen
numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon.

Kulturhistoriskt betydande byggd miljö.
Den kulturhistoriskt värdefulla byggda miljön i området är utgångspunkten när detaljplanen
utarbetas eller ändras. Det byggnads- och kulturhistoriska värdet hos enskilda byggnader
ska utredas och beslut om att bevara dem fattas separat i detaljplanen.
Museimyndigheterna ska kontaktas för utlåtande om planerna. Områdets nummer
hänvisar till objektförteckningen i planbeskrivningen.

ALUEIDEN KÄYTTÖTARKOITUKSIA KUVAAVAT ALUEVARAUS- JA
KOHDEMERKINNÄT
BETECKNINGAR FÖR OMRÅDESRESERVERINGAR OCH OBJEKT SOM
BESKRIVER OMRÅDENAS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL

Asuntoalue.
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi pääasiassa kaupunkimaiseksi tiiviiksi
asuntoalueeksi. Suunnittelun lähtökohtana on alueen liittyminen kaupunkikeskustan
täydennysrakentamiseen ja rakentamisen sovittaminen kulttuurihistoriallisesti
merkittävään ympäristöön. Valtakunnallisesti merkittävän rakennetun kulttuuriympäristön
alueella uudisrakentaminen on rakennustavaltaan ja sijainniltaan sovitettava
kulttuurihistoriallisesti merkittävään ympäristöön.

Alueen osa, jolle voi sijoittaa maanalaisia väestönsuoja-, pysäköinti- ja/tai
kokoontumistiloja.

Del av område, där möteslokaler och/eller lokaler för skyddsrum och
parkeringsplatser får förläggas under jord.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa liikuntatoimen kenttiä.
Asemakaavaa laadittaessa ja muutettaessa on huomioitava alueiden sovittaminen
ympäristöön. Alueen ominainen avoin maisematila on säilytettävä. Aluetta koskevista
suunnitelmista tulee pyytää museoviranomaisen lausunto.

Ungefärlig del av område, där planer för idrottssektorn får placeras.
Inpassning av områdena i miljön ska beaktas när detaljplanen utarbetas och ändras. Det
öppna rummet i landskapet, som är kännetecknande för området, ska bevaras.
Museimyndigheten ska kontaktas för utlåtande om planer för området.

Ohjeellinen alueen osa, jolle voi sijoittaa viljelypalstoja.

Ungefärlig del av område, där odlingslotter får placeras.
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Kaupunginhallitus/Stadstyrelsen 29.11.2010 § 399

Lojo stad, delgeneralplan för centrum
Delgeneralplanen för centrum omfattar stadsdelarna Anttila och Ahtsalmi samt delar av
stadsdelarna Pappila, Moisio, Hiidensalmi, Myllylampi, Neitsytlinna och Gunnarla.
Avsikten är att delgeneralplanen ska godkännas som generalplan med rättsverkningar.

Lohjan kaupunki, Keskustan osayleiskaava
Keskustan osayleiskaava käsittää Anttilan ja Ahtsalmen kaupunginosat sekä osia
Pappilan, Moision, Hiidensalmen, Myllylammen, Neitsytlinnan ja Gunnarlan
kaupunginosista.
Osayleiskaava on tarkoitus hyväksyä oikeusvaikutteisena yleiskaavana.
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5.2 Ajantasa-asemakaava 1:4000

Kaava-alueen raja
AK 306

Kaava-alueen raja
AK 0489

AK 10 , jonka rajat ulottuvat 
kuva-alueen ulkopuolelle

PORLAN SUUNNITTELUVARAUS
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LP-4: ”Yleinen pysäköintialue, jolla saa säilyttää venei-
tä.” 
-Ajo VP-10:n läpi LP-alueelle? 

LP: ”Yleinen pysäköintialue.”
- alueesta vain istutettavan alueen pohjoispuoli toimii 
nykyisin pysäköintialueena.

Kaava mahdollistaa alueella 
enemmän kuin nykyisen käytön

Nykytila ei ole kaavan 
mukainen

Nykyinen toiminto 
puuttuu kaavasta

Alue, joka keräsi vastauksissa 
erityisen paljon kehittämistarpeita

Nykyinen leikkialue, josta ei ole merkintää kaavassa

VV: ”Uimaranta-alue, jolle saa sijoittaa toimintaa pal-
velevia huoltotiloja.”

VP-1 ?????????

pj-1: ”Alue, jolle saa sijoittaa polttoaineen jakeluase-
man.”

Nykyinen venelaituri, josta ei ole merkintää kaavassa.

LV-1: ”Venesatama-alue, jolle saa sijoittaa ravintola-
palveluja tarjoavan liikkeen tiloja sekä veneilyä palve-
levia varasto- ja huoltotiloja. Ravintolan pysäköinti voi-
daan osoittaa läheiselle yleiselle pysäköintialueelle.”
- kolme ohjeellista rakennusalaa, joilla on rakennusoi-
keutta yht. 700 kerrosneliömetriä (500+100+100)

ET: ”Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien raken-
nusten ja laitosten alue.”
- josta (piste?)katkoviivalla rajattu j-1(ajantasa j-2?): 
”Ohjeellinen jätteiden keräilypistettä varten varattu 
alueen osa, joka on aidalla tai istutuksin erotettava 
muusta puistoalueesta ja varustettava katoksella.”

VP-11: ”Puisto. Puistoalue jonka avoin maisematila tu-
lee säilyttää. Alueella sallitaan erilaisten tapahtumien 
järjestäminen. Rakennusten lattiatason tulee olla yli 
NN+33 korkeustasossa.
- alueen eteläpääty rajattu ohjeelliseksi torialueeksi

VP-10: ”Puisto. Alueen hoidon tulee perustua laaditta-
vaan puistosuunnitelmaan. Rakennusten lattiatason 
tulee olla yli NN+33 korkeustasossa.”
-alueen pohjoisosassa on ohjeellinen rakennusala h/
lr: ”Rakennusala, jolle saa sijoittaa yhden veneilyä tai 
vesiurheilua palvelevan huolto- tai liikerakennuksen. 
Rakennuksen pääasialliset julkisivumateriaalit ovat 
lasi ja puu. Rakennuksen julkisivujen yhteenlasketusta 
pinta-alasta on oltava vähintään 25 % lasia. Autopaik-
koja on varattava 1 ap/50   m2. Pysäköinti järjestetään 
yleiselle pysäköintialueelle.”
-alueen eteläosassa on ohjeellinen rakennusala kl: 
”Rakennusala, jolle saa sijoittaa yhden kioski-, kahvi-
la- ja ravintolapalveluja tarjoavan liikerakennuksen. 
Rakennuksen pääasialliset julkisivumateriaalit ovat 
lasi ja puu. Rakennuksen julkisivujen yhteenlasketusta 
pinta-alasta on oltava vähintään 25% lasia. Autopaik-
koja on varattava 1 ap/50 k-m2. Pysäköinti järjestetään 
yleiselle pysäköintialueelle.

KL-7: ” Liikerakennusten korttelialue, jolle saa sijoittaa 
kahvila- ja kioskipalveluja tarjoavan liikkeen tiloja. Ra-
kennuksen pääasialliset julkisivumateriaalit ovat vaa-
lea lautaverhous ja katossa konesaumattu pelti. Katon 
on oltava aumakattoinen. Asiakaspysäköinti järjeste-
tään kadun varteen ja läheiselle pysäköintialueelle. 
Rakentamisessa on huomioitava tontin puusto.”
-yksi rakennusala, jolle on rakennusoikeutta 200 k-m2. 
Rakennusoikeudesta on käytössä nykyisin vain osa.

pp: ”Ohjeellinen yleiselle jalankululle ja polkupyöräilyl-
le varattu alueen osa.”

5.3 Kaavat ja alueen nykytila 1:2000 
(pohjoisosa)
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VV: ”Uimaranta-alue, jolle saa sijoittaa toimintaa pal-
velevia huoltotiloja.”
- Alueen eteläpäätyyn on osoitettu rakennusalaa 
100 k-m2  verran. Rakennusalan kohdalla on nykyisin 
rantalentopallokentät.

VP-4: ”Puisto. Alueen hoidon tulee perustua laaditta-
vaan puistosuunnitelmaan.”

Nykyiset rantalentopallokentät, joista ei ole merkintää 
kaavassa.

LV: ”Venevalkama-alue, jolle saa sijoittaa toimintaa 
palvelevia varasto- ja huoltotiloja.”
-Alueelle osoitetusta ohjeellisesta rakennusalasta on 
nykyisin käytössä vain osa.

LP-3: ”Yleinen pysäköintialue.”

Kaavat ja alueen nykytila 1:2000 
(eteläosa)

PORLAN SUUNNITTELU-
VARAUS
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5.4 Vastaajien toiveet suhteessa kaavoihin

Lauttaravintola/ravintolalaiva

Ravintola1

2

3

4

5

6

7

PALVELUT

Jäätelökioski

Kahvila

Ulkoilmatapahtuma: sirkus, Rantajamit

Kesäteatteri

Kesätori

8

9

10

11

12

13

VENEILY Polttoaineen jakelu

Vierasvenepaikat

Veneiden/kajakkien vuokraus

Veneenlaskupaikka

kanoottien säilytys

Vuokravenepaikat

15

?

?

14

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

LIIKUNTA Liikunnan osalta moni 
toiminto on kaavan 
puolesta mahdollinen, 
vaikka siitä ei olisi 
merkintää kaavassa.

leikkipuisto

uinti

lähiliikuntapaikka

luistelu

jääkiekko

minigolf

tanssilava

rantalentopallo

lasten liikennekaupunki

sulkapallo

petanque

jalkapallokenttä

tennis

talviuintipaikka

?

28

29

30

31 Koirapuisto

Picnic

Auringonotto

Mahdollisuus grillailuun

OLESKELU

32 pysäköintiLIIKENNE

2

5

4

14

28

29
28

28

28

9

10

12

12

12

11

11

13

32

32

32

32

7

1
3
4

3

8

Oheisella kartalla on esitetty, mihin vastaajien mai-
nitsemat toivotut käyttötarkoitukset voisivat nykyisten 
kaavojen mukaan sijoittua. Vastaajien kyselyssä 
mainitsemat käyttötoiveet on ryhmitelty karkeasti 
teemoittain niin, että kukin teema on merkitty omalla 
värillään. Näin kartalta voi myös tulkita mahdollisia 
toiminta-alueita, jotka keskittyvät tiettyyn teemaan. 
Musta numero tarkoittaa sitä, että kyseiselle toimin-
nolle ei kaavassa ole mahdollisuutta.

?

PORLAN SUUNNITTELUVARAUS



27

6 Aiemmin tehtyjä 
suunnitelmia rannan 

kehittämiseksi

Otteita Aurlahden yleissuunnitelmasta (Läspä, J. 1995)

Otteita työstä Lohjan rantaraitti - ideointia keskustaajaman 
rantojen kehittämiseksi (Levonmaa, A. 2008)

Ote työstä Lohjan keskustan kaupunkikuvallinen selvitys 
(Björklund, A. Risto Iivonen Arkkitehdit Oy. 2008.)

Otteita työstä Harjun ja rannan välisten reittien kehittämi-
nen (Backman, K; Juurinen, I. 2012.)
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Otteita Aurlahden yleissuunnitelmasta (Läspä, J. 1995)
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7.2 Aurlahden virkistys- ja matkailualue

Aurlahden virkistys- ja matkailualueen luon-
noksessa on korostettu rantapuiston elävyyttä 
lisäämällä toimintoja ja erilaisia puistotiloja sekä 
keskittämällä palveluita. Lisäksi luonnoksessa on 
kiinnitetty huomiota selkeämpään tilallisuuteen ja 
liikennejärjestelyihin. Kaikki esitetyt ideat lisäi-
sivät tämän keskeisen ranta-alueen käyttöarvoa 
ja julkisempaa ilmettä.
 Alueen keskeinen aihe, rantabulevardi, 
kokoaa sisääntuloaukiolta alkaen varrelleen 
kaupallisia toimintoja ja avoimia näkymiä Aurlah-
delle. Sitä tukevat ympäröivät oleskelu- ja 
tapahtuma-alueet. Kasvillisuutta massoittelemalla 
saadaan aikaan sekä pienempiä ja intiimimpiä 

Ilmakuva nykytilanteesta. Hiekkakentät hallitsevat nykyisellään 
keskeisen ranta-alueen maisemaa. Toisen hiekkakentän ehdo-
tettu poisto edellyttää vastaavanlaisen alueen osoittamista 
liikuntatoimen tarpeisiin jostain muualta kaupungin alueelta. 
Kuvalähde: Lohjan kaupunkilehto

oleskelualueita että isoja puistotiloja monipuoliseen 
käyttöön järvinäkymiä peittämättä. Säilyväksi esitetty 
rantakenttä tuo pelitoiminnallaan elävyyttä rantaan ja 
mahdollistaa laajaa hiekkapintaa tarvitsevat tapahtu-
mat.
 Sisääntuloaukio jakaa pohjoisen palvelu- ja 
tapahtuma-alueen eteläiseen pienimittakaavaisem-
paan toiminta-alueeseen. Uimaranta-aluetta oheistoi-
mintoineen voidaan kehittää, sillä se on nykyisellään 
kapea ja varjoinen. Kaupungin pääuimarannalla on 
mahdollisuuksia laajemman uimatoiminnan kehit-
tämiseen ja myös sitä kautta lisätä kävijöiden määrää 
koko alueella.  
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7. Sininen keskustapuisto
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Oik. Luonnos Aurlahden kehitettävästä virkistys- ja 
matkailualueesta 1: 2000
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5.1 Osa-alueiden kehittämissuunnitelma

Rantaraitin osa-alueiden kehittämissuunnitelma 
palvelee erityisesti keskustaajaman alueen rantoja. 
Lisäksi on tutkittu kevyenliikenteen yhteyksiä sekä 
rannan suuntaisesti että rannoilta keskustaan ja Lo-
hjanharjulle. Yhteyksien katkeamaton jatkuvuus on 
ollut eräs päätavoitteista. Muita tavoitteita suunnit-
telussa on ollut toimintojen ja palveluiden lisääminen, 
niiden keskittäminen sekä nähtävyyksien korostamin-
en maisemasuunnittelun keinoin. 

5.1.1. Suunnitelman pääperiaatteet

Reitistö, sen levähdysalueet ja näköalapaikat
 
Koko rantaraitin matkalla on mahdollisuuksien mu-
kaan vähintään yksi katkeamaton nopea kevyenliiken-
teen väylä, jota sen rinnalla kulkeva, hitaampi kävely-
reitti paikoin täydentää. Nopea kävely- ja pyöräreitti 
kulkee osittain myös asuinalueilla (kivituhka/asfaltti), 
kun taas hitaampi kävelyreitti pääsee myös vaikeam-
paan maastoon ja lähemmäksi rantaviivaa (kivituhka/
laiturirakenne). 
 Useassa kohdin rantaraitin reittejä ei ole tuotu 
aivan rantaviivan tuntumaan vaikeakulkuisten ja 
luonnoltaan herkkien alueiden vuoksi.
 Jatkuvuuden lisäksi reittien suunnittelussa 
on kiinnitetty huomiota niiden luonteeseen kullakin 
osalla. Vaihtelevuutta tuovat luonnonkauniit paikat, 
avattavat näkymät ja reittien kulkeminen eri luon-
teisten alueiden ja puistojen lävitse. Rannan suuntai-
set reitit ohjaavat erityiskohteisiin.
 Rannan suuntaisen reitistön lisäksi on ke-
hittämissuunnitelmaan merkitty tärkeimmät puis-
tomaisiksi kehitettävät kevyenliikenteen yhteydet 
keskustaan ja harjulle.
 

Teemapuistot 

Rantapuisto koostuu reittien ohella erilaisista ran-
tatoimintojen alueista ja teemapuistoista. Puistot 
ilmentävät Lohjan rantojen kulttuuri- ja luonnonhis-
toriaa tuoden alueet osaksi asukkaiden jokapäiväistä 
ulkoilua ja toisaalta matkailijoiden elämyksiksi.
 (Aurlahti, Tytyrin louhospuisto, Moisionrannan 
kosteikkopuisto ja Porla)

Virkistys- ja matkailualueet

Lohjan matkailu tukeutuu pitkälti paikallisiin luon-
non erityispiirteisiin ja vetovoimatekijöihin. Rantojen 
suunnittelussa on otettu huomioon vetovoimaiset 
kohteet ja aluekokonaisuudet. 
 Kehittämissuunnitelmaan on rajattu virkistys- 

Rantaraitin osa-alueet
1: 40 000

3. Risti- ja Pappilanselän 
kulttuuriraitti

2. Sininen
keskustapuisto

1. Vihreä rantapuisto
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5.  Lohjan rantaraitti

Lohjan rantaraitti muodostuu karkeasti kolmesta 
osa-alueesta, jotka voidaan jakaa maiseman omi-
naispiirteiden ja yhdyskuntarakenteen perusteella. 
Alueiden solmukohdissa raitin luonne muuttuu 
selvästi.

1. Vihreä rantapuisto 

Osa-alue toimii vaihettumisvyöhykkeenä keskustan 
ja pientalovaltaisten taajamien välillä. Omien pihojen 
vastapainoksi alueelta löytyy ulkoilu- ja lenkkeily-
maastoja, yhteisuimarantoja ja venevalkamia sekä 
luonnon monimuotoisuutta ja luontoelämyksiä. Sen 
sijaan erityisille ulko-oleskelualueille ja rakennetuille 
puistoille ei ole tarvetta.
 Alueella on runsaasti luontoarvoja, erityisesti 
kosteilla alueilla, jotka on syytä jättää rakentamatta. 
Monimuotoisuutta tulee vaalia. Alueella tulee ko-
rostaa sille ominaisia pitkiä näkymiä Lohjanjärvelle. 
 Rantapuisto on yleistilallisuudeltaan sulkeu-
tunut ja metsäinen. Ongelmana alueella on paikoin 
rannan heikko saavutettavuus. Ongelmaan tulee 
löytää alueen ominaispiirteitä arvostavia ratkaisuja.

2. Sininen keskustapuisto 

Osa-alue on yksi keskustan puistoista ja toimii 
vastapainona kaupungin keskustan kiireelle. Se eroaa 
muista osa-alueista toiminta- ja palvelutarjonnal-
lan sekä rakennetummalla ilmeellään. Alue rajautuu 
hienoihin miljöihin, jotka tulee ottaa paremmin huo-
mioon myös rannan suunnittelussa.
 Sinisessä keskustapuistossa tulee vaalia 
julkista ulkotilaa, avoimuutta, näkymiä Aurlahdelle 
sekä korostaa sen rakennetun ympäristön elämyk-
sellisyyttä ja historiaa. Alue on kaupunkilaisten elä-
myskeidas kivenheiton päässä keskustasta.

3. Risti- ja Pappilanselän kulttuuriraitti 

Osa-alue sijoittuu keskustaajaman ja laajan kult-tu-
urimaiseman vaihettumisvyöhykkeeseen. Alue muo-
dostaa teollisuusalueiden ja Moisionpellon kanssa 
kulttuurimaisemaa, johon sijoittuvat myös keskiai-
kainen kirkko ja Pappila ympäristöineen.
 Kulttuuriraitilla on korostettu toimintoja ja 
näkymiä kulttuurimaisemiin sekä kiinnitetty erityistä 
huomiota raittia ympäröivien ja laajentuvien asuin-
alueiden lähiyhteyksiin, toimintoihin ja rannan saavu-
tettavuuteen kulttuuri- ja luontoarvot ottaen huo-
mioon. 
 

ja matkailupainotteisia kehittämisalueita, joille erilai-
sia toimintoja ja palveluita voidaan sijoittaa tai joilla 
nykyisiä toimintoja ja palveluja voidaan ylläpitää. Tällä 
tavoin myös matkailuyrittämisen verkottuminen on 
helpompaa. Lohjanjärven rannalla on tärkeää turvata 
saavutettavuus myös järveltä. Virkistysalueilla ulkoti-
laa on tarkoitus kehittää myös spontaaneille toimin-
noille.

Opastus

Lohjan rantaraitin opastusta tulisi kehittää ko-
konaisuutena matkailun, saavutettavuuden ja infor-
maation levittämisen parantamiseksi. Tärkeää olisi 
suunnitella yhtenäinen ilme ja kalusteet. Kalusteille 
tulee miettiä innovatiivisiä ratkaisuja aluetta vaivaavan 
ilkivallan vuoksi.
 Lohjan rantaraitille tulisi saada opastusta 
muutamalla pääkyltillä autoteiltä ja keskustasta.
 Raitin sisällä jokaisella osa-alueella tulisi 
sijaita strategisessa paikassa infotaulut karttoineen, 
reitteineen ja toimintoineen.
 Teemapuistoissa ja luontopoluilla tulisi lisäksi 
olla paikkaan sopivaa teemaopastusta, joihin sisältyy 
mahdollisia aluekarttoja, tietoa historiasta, luonnosta 
jne. 

Maisemanhoidon päätavoitteet:

Kehittämissuunnitelma antaa ohjaavia maiseman-
hoidon päätavoitteita, joita voidaan hyödyntää 
tarkemmissa, toteutukseen tähtäävissä suun-
nitelmissa.

Otteita työstä Lohjan rantaraitti - ideointia keskustaajaman 
rantojen kehittämiseksi (Levonmaa, A. 2008)
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Tanskassa on runsaasti esimerkkejä uimarakenteista 
rannalla ja rantaviivan hyödyntämisestä virkistyskäyt-
töön. Kuvassa uimakeskus Amagerstrand.

Ulkomaalainen esimerkki oleskelualueen ja venesataman 
yhdistämisestä rantabulevardilla. Tilallisuudeltaan ja toimin-
noiltaan hajanainen ja toisaalta melko tasalaatuinen Aurlahti 
tarvitsisi yhden selkeän pääpaikan ja kokoontumistilan. Se 
voisi muodostua rannan tuntumaan tai esim. toisen ranta-
kentän tilalle.  

Tanskalaisen Veijlen pikkukaupungin uusittu uimaranta, jossa pienillä tasoeroilla ja 
yksityiskohdilla on saatu aikaan toimiva kokonaisuus.

Alla: Näkymä rantabulevardilta kohti pohjoista. Bulevardin 
ilme saataisiin julkisemmaksi ja kiinnostavammaksi oikeilla 
mittasuhteilla, palvelutarjonnalla, selkeällä ja tilaa jäsentävällä 
kasvillisudella sekä valaistussuunittelun avulla

7.2 Aurlahden virkistys- ja matkailualue
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7. Sininen keskustapuisto
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YMPÄRIVUOTISTA RANTAELÄMÄÄ TUKEVAA
TOIMINTAA

JALANKULKUYHTEYS  HARJU - AURLAHTI

AUKIOMAISUUS KADOKSISSA

VESIMATKAILUN PÄÄLAITURI

JALANKULKUKATU HARJU - KARHUTORNIT

LAURINKADUN MITTAKAAVA

PERINTEINEN KYLPYLÄKAUPUNGIN
RANTAVYÖHYKKEEN MITTAKAAVA

SENIORIYHTEYS

RANNAN MONIPUOLISTA KÄYTTÖÄ
TUKEVAA TOIMINTAA

RANTAVYÖHYKE

MOOTTORIAJONEUVOYHTEYS, JOKA
MAHDOLLISTAA LAURINKADUN POHJOISPÄÄN

MUUTTAMISEN JALANKULKUKADUKSI

TEOLLISEN JA KAUPUNKIKULTTUURIN VUOROVAIKUTUSALUE

ONNISTUNEET KOKONAISUUDET
Aurlahden ranta
Rannan palveluita voidaan kehittää siltä pohjalta, että väestönkasvun myötä yhä
enemmän asukkaita viettää kesäänsä paikkakunnalla. Selkeä virkistysreitti
Hiidensalmeen aktivoisi rannan pohjoispään ja toisi lisää palveluiden käyttäjiä.
Pohjoisosaan sopisi myös julkinen rakennus. Kenttien kokoa ja sijaintia tulisi tutkia.
Pitkäniemen alueella sijaitsevan virkailijoiden klubin soisi kehittyvän
rantaravintolaksi.
Rantapuiston asuinalue (Rantakantti)
Alue on arvokas kokonaisuutena, jota hallitsee klassisen kylpyläkaupungin
mittakaava. Naapurialueita kuten Aurlahtea ja liittymistä teollisuusalueeseen tulee
kehittää siten, että nämä ominaisuudet vahvistuvat.

MAHDOLLISUUKSIA TARJOAVAT KOKONAISUUDET
Rantaraitin kehittäminen
Pitkäniemen alueen tuotannollinen toiminta on syntynyt veden ääreen;
vesiliikenteen varaan. Tämä sijainnin edellytys muuttui tarpeettomaksi jo vuosia
ennen viime vuosituhannen loppua. Kaupungin virkistysjärjestelmä monipuolistuisi,
mikäli kaupunkilaiset voisivat nauttia rannasta myös silloin, kun Lohjanjärvi ei ole
jäässä ja lehtipuut vihertävät.
Porla
Alue on osa virkistysyhteysverkostoa. Kalamestarin mökille laskeutuvaan
rinteeseen voidaan sijoittaa esim. Lohjanjärven sen ympäristöön ja vesihuoltoon
liittyviin teemoihin keskittyvän tutkimus-, opastus-, hallinto- ja koulutustoimintoja
palvelevia tiloja.

ONGELMALLISET KOHTEET
Risteys Aurlahdenkadun päätteenä
Kyseessä on kaupunkirakenteessa tärkeä paikka, joka kokoaa ja jakaa rantaan
suuntautuvaa ja rannan suuntaista liikennettä. Ilmiasultaan eriluonteiset kadut
tarjoavat hyvät ainekset pienen kaupunkiaukion aikaansaamiseen. Tällä hetkellä
aluetta käytetään yleiseen pysäköintiin ja puistomuuntamo on sijoitettu
Aurlahdenkadun koivukujan päätteeksi.

14RANTAVYÖHYKE
Asta Björklund, Risto Iivonen Arkkitehdit Oy  Kuortaneenkatu 5 00520 Helsinki arkkitehdit@bjorklund-iivonen.fi

14RANTAVYÖHYKE
Asta Björklund, Risto Iivonen Arkkitehdit Oy  Kuortaneenkatu 5 00520 Helsinki arkkitehdit@bjorklund-iivonen.fi

MAHDOLLISUUKSIA TARJOAVA KOHDE TAI KOKONAISUUS

ONNISTUNUT KOHDE TAI KOKONAISUUS

ONGELMALLINEN KOHDE TAI KOKONAISUUS

LOHJAN KESKUSTAN KAUPUNKIKUVALLINEN SELVITYS 08.09.2008

Ote työstä Lohjan keskustan kaupunkikuvallinen selvitys 
(Björklund, A. Risto Iivonen Arkkitehdit Oy. 2008.)



HARJUN JA RANNAN VÄLISTEN REITTIEN KEHITTÄMINEN        fil. yo. Katri Backman, maisema-arkkitehti yo. Iida Juurinen

Yhtenäiset, tunnistettavat reitit

Lohjan keskustasta ei ole suoraa näköyhteyttä 
järvelle kuin muutamista paikoista. Paikkakuntaa 
tuntematon henkilö saattaa siis käydä 
keskustassa tietämättä, että muutaman sadan 
metrin päässä on uimaranta puistoineen ja 
palveluineen. Uudisrakentaminen on katkonut 
vanhoja näkymälinjoja myös korkeammalta, 
eikä harjulta alas laskeuduttaessa  käy ilmi, mitä 
kautta rantaan pääsisi. Keskustan pääkadut ja 
pääasiallinen liikenteen suunta ovat poikittaisia 
rantaan johtaviin reitteihin nähden, joten nekään 
eivät ohjaa kulkijaa järvelle. Jalankulkijoita ja 
pyöräilijöitä tulisikin johdatella rannalle muilla 
tavoin. 

Rannalle johtavien reittien tulisi olla 
toiminnallisesti sujuvia ja visuaalisesti 
miellyttäviä. Yksinkertaisin tapa varmistaa 
reittien toiminnallisuus on tehdä pääsy rannalle 
mahdollisimman helpoksi selkein, yhtenäisin 
väylin sekä pyöräilijöille että jalankulkijoille. 
Tällä hetkellä näiden reittien käytettävyys ei ole 
sillä tasolla, että ne houkuttelisivat vaeltamaan 
ja tutkimaan kaupunkia keskustan ulkopuolella. 
Reitit kääntyilevät ja katkeilevat, ja usein aluetta 
tuntemattomalle kulkijalle on epäselvää, mihin 
suuntaan tulisi kulkea. Monelta tärkeältä 
reitiltä puuttuu myös pyörätie, jolloin rantaan 
päästäkseen pyöräilijän on ajettava pitkiä 
matkoja ajoradalla. 

Jäljellä olevat näkymälinjat järvelle tulee  myös 
säilyttää, ja näköalapaikkoja voi korostaa eri 
tavoin. Reittejä voidaan lähteä kehittämään 
neljän eri teeman  kautta:   

KULTTUURI
KAUPUNKILAINEN
VESI&NÄKYMÄ
LUONTO JA LIIKUNTA

Ote työstä Harjun ja rannan välisten reittien kehittäminen 
(Backman, K; Juurinen, I. 2012.)



Valokuvat työstä Harjun 
ja rannan välisten reittien 
kehittäminen (Backman, 
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Kehittämistarpeet:

- Rantakenttä
- Pohjoispäädyn hiekkaparkkialue
- Saapuminen koivukujanteen päätteeksi rantaan
- Kaikki alueelle saapumisen paikat kutsuvammiksi
- Kahvilan ympäristö - mm. näkymä Laiturikadulta järvelle
- Rantapuiston kadun eteläosan pysäköinti pois nurmikolta
- Enemmän näkymiä Rantapuiston kadulta järvelle
- Liessaarenkadun pään veneenlaskupaikka
- Venelaiturin ranta - jäteastiat

Alueen ilme ja tilallisuus
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Alue, joka on erityisesti ilmeeltään kehittämisen tarpeessa

KARTTAMERKINNÄT

Osittainen tilan raja: ei rajaa täysin näkymiä alueiden välillä. 
Esimerkiksi korkeat pensasryhmät, harva puusto tai pienet 
kasvillisuusryhmät, joiden väleissä on avoimia kohtia.

Sinisellä katkoviivalla on rajattu ranta-alue, jolta on laaja, 
vähintään 90 asteen järvinäkymä joko täysin avoimena tai 
osittain puiden rajaamana. 

Tilan raja: rajaa osittain tai täysin näkymiä alueiden välillä.
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Rannan ilme ja käyttö - analyysejä (Vaarala, T. 2014.)
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LIITE:  muistio 
14.8.2014 pidetystä 
kokouksesta, jossa 
käytiin läpi kyselyn 

tuloksia

Keskustan rantakyselyn tulosten esittelyä kaupungin eri toimialoille
14.8.2014 klo 10-12
kokoushuone Riihi, Monkola

Paikallaolijat:

Pekka Puistosalo, ympäristöjohtaja
Leena Iso-Markku, kaavoituspäällikkö
Jukka Vienonen, Lohjan Liikuntakeskus
Seppo Lötjönen, katupäällikkö
Ilkka Nyman, projektipäällikkö, tilapalvelut
Kirsti Puustinen, kaupunginpuutarhuri
Paula Mäenpää, johtava rakennustarkastaja
Ari Piirainen, kaupungingeodeetti
Auli Kokkonen, johtava ympäristötarkastaja, vs. ympäristöpäällikkö
Jussi Savela, tekninen johtaja
Juha Anttila, asemakaava-arkkitehti
Iiris Koivula, yleiskaavoittaja
Terhikki Vaarala, kaavoituksen harjoittelija, maisema-arkkitehti yo.

Muistion laativat Iiris Koivula sekä Terhikki Vaarala

- Tarvitseeko asemakaavoja muuttaa?

Terhikki Vaarala esitteli rantakyselyn vastausaineistoa sekä olemassaolevia suunnitelmia:

- Kysely tehtiin Harava -palvelussa
	 vastaajia lähes 600
	 valtaosa 26-50 -vuotiaita
	 suurin osa vastaajista käyttää rantaa viikoittain tai kuukausittain

- Suosituimmat käyttötarkoitukset: 
	 kävely, kahvila, uinti, ravintola ja jäätelökioski

- Nykyinen käyttö:
	 kävely, uinti, kahvila, ulkoilmatapahtuma, auringonotto

- Toivotut käyttötarkoitukset, joita ei nyt ole:
	 ravintola, jäätelökioski, lähiliikuntapaikka, mahdollisuus grillailuun

- Alueet, joiden käyttöön ollaan tyytyväisimpiä:
	 Rantakentän ja rannan välinen nurmialue
	 rantapuisto, eli alue jossa on tervaleppiä
	 laiturialue

- Alueet, joiden käyttöön ollaan tyytymättömimpiä:
	 Rannan pohjoispääty: pysäköinti, jätteiden lajittelu
	 Rantakenttä (voisiko olla monipuolisempi/nurmipintainen)
	 veneenlaskupaikka (voisiko toiminta olla selkeämpää/”isompaa” vai pitääkö siirtää

- Toiveet alueen ilmeelle
	 Porlaan tiivistynyt sekä luonnontilaista aluetta että viherrakentamisen keinoin 			 
	 toteutettua puistoaluetta -toiveet

- Tekstikommenttien perusteella
	 Erityisen pidetty alue hiekkaranta ja nurmialue tervaleppineen
	 Kyselyalueen pohjoispääty koettiin turvattomana: pimeä ”sumppu”
	 kahvilan nykyistä ympäristöä ei koettu erityisen houkuttelevana

- Vapaat kommentit kyselystä
	 Vastauksissa esille nousseet:
	 - Rannan palvelut: ravintola, ympärivuotista palvelua, kesätori
	 - veneily
	 - rannan ja keskustan välinen yhteys
	 - merkitys virkistysalueena
	

- Palvelut veneilijöille:
	 toivottiin tankkauspistettä, vierasvenepaikkoja nykyistä paremmin saataville

- rannan ja keskustan välinen yhteys:
	 ”keskustassa ei ole mitään, joka viittaisi siihen että ranta on 150 m päässä”
	 ranta saatava tiiviimmin osaksi keskustaa

- alueen merkitys virkistysalueena
	 tästä pitäisi saada Lohjan ”Ullanlinnanmäki”, jonne keräännytään piknikille
	 alueen tulee kehitettäessäkin säilyä kaikille avoimena ja monipuolisena

- Porlan alue
	 ”monipuolinen, erikoinen paikka”
	 alue jakanut mielipiteitä

- Vapaavastaukset
	 Aurlahden aluetta koskeva sanapilvi: ranta, alue, ravintola, säilyttää

	 Porlan aluetta koskeva sanapilvi: säilyttää, ei kerrostaloja

- Nykyinen kaavatilanne vs. nykyinen käyttö
	 Tarkastelualueen ajantasa-asemakaava koostuu useasta voimassaolevasta 			 
	 asemakaavasta
	 Esimerkiksi nykyinen laiturialue sijoittuu alueelle, johon asemakaavassa ei ole 			 
	 lainkaan otettu kantaa
	 Rantakenttien pohjoispuoliselle alueelle voimassaoleva kaava mahdollistaisi 			 
	 enemmän kuin mitä on toteutunut
	 Voimassaoleva asemakaava mahdollistaa hiekkakenttien ja järven väliin veneilyä
	 palvelevan rakennuksen 
	 Kaavassa on merkitty torialue kohtaan, jossa nykyisin sijaitsee pukuhuone

- Kyselyn tulosten perusteella kehittämistarpeet erityisesti hiekkakenttien ja kahvilan alueella



- Kommentteja: 
	 Kaavan mukaisen veneilyä ja vesiurheilua palvelevan rakennuksen sijaintia yrittäjä- 
	 kandidaatti ei pitänyt liiketaloudellisesti kannattavana: ”liian kaukana varsinaisesta 		
	 uimaranta-alueesta”

	 Liessaarenkadun päässä oleva toteutumaton venevaja tms. rakennusala ei myöskään 		
	 sijaintinsa puolesta kelvannut yrittäjäkandidaatille

- Kaavat suhteessa vastaajien toiveisiin
	 Palveluista kaavat eivät mahdollista kesäteatteria
	 Veneilyyn liittyvistä toiminnoista kaavan perusteella kaikki toivotut toiminnot voivat 		
	 sijoittua jonnekin kaava-alueelle
	 Liikuntapaikoista kaavat eivät mahdollista tanssilavaa, lasten liikennekaupunkia, 			 
	 jalkapallokenttää, talviuintipaikkaa (riippuu mittakaavasta), jääkiekkoa
	 Oleskelutoiminnoista kaavat eivät mahdollista grillailua (luultavasti ei) eikä 
	 koirapuistoa

- Aiemmin tehtyjä suunnitelmia

1) Aurlahden yleissuunnitelma (Läspä, J. 1995)
	 Asemakaava on luultavasti laadittu tämän pohjalta
	 veneranta + laguuniranta
	 Aurlahden eteläpäähän on siirretty tässä suunnitelmassa vähän tilaa vaativia liikunta- 	
	 ja vesiurheilulajeja
2) Lohjan keskustan kaupunkikuvallinen selvitys (Björklund, A. Risto Iivonen Arkkitehdit Oy. 2008)
	 Aurlahti - Porla -ranta(reitti)kokonaisuutta pidetty onnistuneena kokonaisuutena
	 Kehittämismahdollisuuksia Aurlahdesta Hiidensalmeen ulottuvalla rantareitillä (jota 	
	 ei tällä hetkellä ole) 
3) Lohjan rantaraitti - ideointia keskustaajaman rantojen kehittämiseksi (Levonmaa, A. 2008)
	 Veneily sijoitettu muualle kuin nykyisin, melontakeskus alueen pohjoispäässä
	 Melko rakennettu puistokokonaisuus
4) Harjun ja rannan välisten reittien kehittäminen (Backman, K.; Juurinen, I. 2012)
	 Paikoin yksityiskohtaisiakin ratkaisuja eri reittien visuaalisen ilmeen vahvistamiseksi 	
	 ja eri reittien erottamiseksi toisistaan

Havaintoja (Terhikki Vaarala)
	 Rantapuistonkadulta ei tällä hetkellä näe järvelle ainakaan laajalti
	 Kehittämistä kaipaavat hiekkakenttä, kahvila-alue ja Aurlahti -kokonaisuuden 	
	 eteläpää
	 Toiminnoista: Ovatko venelaiturit, leikki ja uimaranta nykyisin liian lähellä toisiaan? 		
	 >turvallisuusnäkökohta
	 Rantapuiston alueelle nykyisellään neljä eri saapumisen paikkaa

Läsnäolijoiden kommentteja:

Vienonen:
	 Hyvä selvitys, joskaan ei mitään erityisen uutta
	 Liikuntakeskukselle ei olisi ongelmaa siirtää pelikenttiä muualle
	 ”Tuttua ongelmaluetteloa”
	 - (Puistosalo:) osa rannan palveluista palveluita Lohjalaisille, osa houkuttelisi Lohjalle 		
	 suuntautuvaa matkailua
	 - Tarvitseeko retkiluistelut tukikohtaa rannalle? Olisiko yksi hyvä tukikohta houkutin 
	 tulla Lohjalle? Sauna? Halutaanko yleistä saunaa?

Lötjönen:
	 Alueen pohjoispäädyn pysäköintialue ei ole juuri missään käytössä. ”Liian kaukana
	 uimarannasta”
	 Vähäinen käyttö > alueen heikompi hoito
	 Liessaarenkadun pään pysäköintipaikka voisi olla nykyistä laajempi
	 Liessaarenkadun pään veneenlaskupaikalla on nykyisin varsin paljon käyttöä
	 Laitureita ei voi siirtää pohjoisemmaksi, ellei vesialuetta ruopata syvemmäksi
	 (vedenkorkeuden vaihtelu tekee pohjoisalueesta paikoin aivan liian matalan)

Nyman:
	 Pitäisikö veneilyä alueella kehittää tulevaisuudessa enemmän vierasvenesataman 		
	 suuntaan?
	 Venepaikat ovat nyt veneen säilyttämiseen ja ne kuormittavat myös runsaasti rannan 
	 tienoon pysäköintikapasiteettia
	 Nykyinen kahvilakioski rakennustekniikaltaan ei mahdollista ravintolan toimintaa/ 		
	 laajamittaista ruoan valmistusta alueella

Puustinen:
	 Venepaikat ovat nykyisin 100% käytössä
	 Paikkoja ei juurikaan ole mahdollista enää lisätä
	 Venepaikkojen lukumäärää on lisätty vuosien myötä
	 Sijainniltaan venesataman siirtäminen pohjoisempaan olisi järkevää, mutta tehtaan 		
	 päässä myös veden alla rojua
	 Leikkipaikan kehittäminen luultavaa tulevaisuudessa > mutta onko leikkialueen 	
	 sijainti nykyisellään hyvä?
	 Aurlahden laituripaikan hinta 296 euroa/vuosi, muualla 180 euroa

Mäenpää:
	 Ravintola: Paljon näkökantoja, jotka puoltavat teknisiltä ominaisuuksiltaan 			 
	 ympärivuotisen ruokaravintolan saamista alueelle

Piirainen:
	 Rantaravintola-asia menossa lautakuntaan. Neuvottelumenettelyllä yritetään saada 		
	 kiinnostuneet toimijat ”haaviin”
	 Vuokrattavan alueen arvosta tarvitaan kilpailumenettelyvaatimusten takia 			 
	 ulkopuolinen arvio hinnasta
	 Voimassaoleva asemakaava mahdollistaa 400 k-m² rakennusoikeutta

Kokkonen:
	 Vedestä ruopattava maa-alue ei luultavasti ole sisällöltään aivan ongelmatonta

Savela:
	 Opastuksesta olemassa melko tuore lautakunnan päätös
	 (opasteiden tasosta ja siitä, kuinka paljon opasteisiin tulevaisuudessa panostetaan)

- Kentät: käyttö säännöllisiin urheiluharjoituksiin > Tennarin tarkoitus tehdä laadukkaat 
hiekkatekonurmikentät, jotka korvaavat tulevaisuudessa Aurlahden kentät

- Tarvitaanko Porla-Aurlahti -kokonaisuudesta yleissuunnitelmaa? Esim. visioita Porlan puiston ja 
Aurlahden puiston jatkumisen ketjusta?


